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El fabricante se exime de cualquier responsabilidad por errores de impresión o transcripción, reservándose el derecho de aportar a sus 
manuales técnicos y comerciales, cualquier modificación sin previo aviso.

Estimado Cliente:

Felicitaciones por haber elegido un producto Immergas de alta calidad que le garantiza muchos años de bienestar y seguridad. Usted podrá contar siempre con el apoyo de 
un Servicio autorizado de asistencia fiable y actualizado para garantizar la eficiencia constante de sus productos. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. 
Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Si necesita efectuar reparaciones o mantenimiento ordinario diríjase a uno de nuestros Centros Autorizados Immergas, que disponen de técnicos altamente especializados 
y recambios originales.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte.
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para la fases de instalación, uso y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene información técnica relativa a la instalación de los aparatos Immergas. En lo referente a otros temas relacionados con la instalación 
de los aparatos (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes de la 
normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimensionales establecidos por la ley. La instalación 
y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con las normas vigente según las instrucciones del fabricante y por personal habilitado y cualificado que posee la 
competencia técnica en el sector de las instalaciones como previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no previsibles a priori 
en relación con las personas, los animales, las cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación correcta del mismo.
El mantenimiento requiere personal técnico autorizado. El Servicio autorizado de asistencia técnica es garantía de cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso.
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores de instalación, 
uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante.

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede in Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación 
y asistencia posventa cumplen los requisitos de la norma UNI EN ISO 9001:2015.

Para más detalles sobre la marca CE del producto,  envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Confor-
midad especificando el modelo del aparato y el idioma del país.

Proizvajalec zavrača vsakršno odgovornost za napake v tisku ali prepisu ter si pridržuje pravico do kakršnih koli sprememb na lastnih 
tehničnih in komercialnih prospektih brez predhodnega obvestila.

Spoštovani!

Čestitamo vam ob izbiri visoko kakovostnega izdelka Immergas, ki vam bo lahko nudil trajno udobje in varnost. Kot stranka Immergas se lahko vedno zanesete na našo 
pooblaščeno, strokovno usposobljeno poprodajno službo, katere osebje se nenehno strokovno izpopolnjuje, da lahko zagotovi stalno učinkovitost svojih izdelkov. Pozorno 
preberite naslednje strani: vsebujejo namreč koristne nasvete za pravilno delovanje naprave, ob upoštevanju katerih boste z izdelkom Immergas lahko popolnoma zadovoljni.
Za redne in morebitne izredne vzdrževalne posege se obrnite na pooblaščene servisne centre Immergas: le-ti razpolagajo z originalnimi nadomestnimi deli, osebje pa je za 
popravila strokovno usposobljeno neposredno pri proizvajalcu.

Temeljna opozorila

Vsi izdelki Immergas so zaščiteni z ustrezno transportno embalažo. 
Material je treba skladiščiti v suhem prostoru, kjer je zaščiten pred vremenskimi dejavniki.
Priročnik z navodili je sestavni in bistveni del izdelka ter ga je pri prenosu lastništva ali prodaji kotla potrebno izročiti novemu lastniku.
Skrbno ga preberite in shranite, saj vsebuje pomembna navodila za varno namestitev, uporabo in vzdrževanje.
Ta uporabniški priročnik vsebuje tehnične podatke v zvezi z namestitvijo naprav Immergas. Glede ostalih tem, povezanih z namestitvijo naprav (npr. varnost na delovnih 
mestih, varovanje okolja, preprečevanje nesreč), je potrebno upoštevati veljavne predpise in načela dobrih praks.
Skladno z veljavno zakonodajo morajo sisteme zasnovati usposobljeni strokovnjaki, v okviru velikosti, ki jih določa zakon. Pri nameščanju in vzdrževanju je treba upoštevati 
veljavne standarde in navodila proizvajalca, te posege pa mora izvesti pooblaščeno in strokovno usposobljeno osebje, kar pomeni, da mora razpolagati s posebnim tehničnim 
znanjem na področju tovrstnih sistemov, skladno z zakonskimi zahtevami.
Nepravilna namestitev ali montaža aparata in/ali njegovih sestavnih delov, opreme, kompletov in mehanizmov znamke Immergas ima lahko za posledico nepredvidljive 
poškodbe oseb, živali ali predmetov. Pozorno preberite navodila, ki so priložena izdelku, tako da zagotovite njegovo pravilno namestitev.
Vzdrževalna dela mora izvajati strokovno usposobljeno osebje; tozadevno jamstvo za strokovnost in profesionalnost predstavlja pooblaščena servisno-tehnična služba.
Ta naprava je namenjena izključno uporabi, za katero je bila izrecno predvidena. Vsakršna drugačna uporaba velja za neprimerno in zatorej potencialno nevarno. 
V primeru napak pri namestitvi, delovanju ali vzdrževanju, ki bi bile posledica neupoštevanja veljavne tehnične zakonodaje, standardov ali navodil iz tega priročnika (oziroma 
tistih, ki jih je podal proizvajalec), je izključena vsakršna pogodbena in nepogodbena odgovornost proizvajalca za morebitno škodo, garancija naprave pa preneha veljati.

Družba IMMERGAS S.p.A., s sedežem na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavlja, da so  postopki projektiranja, izdelave in 
post prodajne pomoči skladni z zahtevami norme UNI EN ISO 9001:2015.

Če želite več informacij o oznaki CE na izdelku, proizvajalcu posredujte zahtevo za kopijo Izjave o skladnosti, specificirajte model 
aparata in jezik države.

Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si práv na uskutočňovanie zmien vo svojej 
technickej a obchodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Vážený zákazník,

blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako zákazník firmy Immergas sa môžete za 
všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis firmy, ktorá je vždy dokonale pripravená zaručiť Vám stály výkon svojich výrobkov. Prečítajte si pozorne nasledujúce strany: 
môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne používanie prístroja, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte väčšiu spokojnosť s výrobkom Immergasu.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a servisu kontaktujte oprávnené centrá spoločnosti IMMERGAS: majú originálne náhradné diely a majú špecifickú prípravu zabezpečovanú 
priamo výrobcom.

Všeobecné upozornenia

Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom.
Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi.
Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný užívateľovi aj v prípade jeho ďalšieho predaja.
Návod je potrebné si pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu bezpečnosť vo fáze inštalácie, prevádzky a servisu.
Tento návod obsahuje technické informácie vzťahujúce sa k inštalácii zariadení Immergas. Čo sa týka ďalšej problematiky inštalácie samotných zariadení (napr.: bezpečnosť 
pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať predpisy súčasnej legislatívy a osvedčené technické postupy.
Zariadenie musí byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v rozmerových limitoch stanovených Zákonom. Inštaláciu a servis musia 
vykonať v súlade s platnými normami a podľa pokynov výrobcu iba odborne vyškolení pracovníci, pod ktorými sa v tomto prípade rozumejú pracovníci s odbornou technickou 
kvalifikáciou v odbore týchto zariadení, ako je to stanovené Zákonom.
Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadenia a/alebo súčastí, príslušenstva, súprav a zariadení Immergas môže viesť k nepredvídateľným problémom, pokiaľ sa jedná o 
osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny, doprevádzajúce výrobok, pre jeho správnu inštaláciu.
Servis musí vždy vykonávať kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade autorizované servisné stredisko.
Prístroj sa musí používať iba na účel, na ktorý je vyslovene určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné a potencionálne nebezpečné.
Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo servise, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a predpisov, uvedených v tomto návode (alebo 
poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná zodpovednosť výrobcu za prípadné škody, a príslušná záruka na prístroj zaniká.

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) vyhlasuje, že jej procesy projektovania, výroby a 
popredajného servisu sú v súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2015.

Pre podrobnejšie informácie o označení výrobku značkou CE odošlite výrobcovi žiadosť o zaslanie kópie Vyhlásenia o zhode a uveďte 
v nej model zariadenia a jazyk krajiny.

Producent uchyla się od odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych 
broszur technicznych i handlowych jakichkolwiek zmian bez uprzedzenia.

Szanowny Kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. Jako Klient firmy Immergas 
będziesz mógł zawsze skorzystać z pomocy kwalifikowanego Serwisu Pomocy Technicznej, przygotowanego dysponującego aktualną wiedzą, dającą gwarancję stałej skuteczności 
własnych wyrobów. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: można w nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej eksploatacji urządzenia, których 
przestrzeganie potwierdzi satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych prac i regularnej konserwacji prosimy o zwrócenie się do Autoryzowanych Punktów Serwisowych Immergas: dysponują one oryginalnymi częściami i 
specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Ostrzeżenia ogólne

Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu.
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących bezpieczeństwa 
podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja zawiera informacje techniczne dotyczące instalacji urządzeń Immergas. Jeśli chodzi o inne sprawy związane z instalacją tych urządzeń (dla przykładu: 
bezpieczeństwo w miejscu pracy, ochrona środowiska, zapobieganie wypadkom przy pracy), konieczne jest przestrzeganie obowiązujących przepisów prawa i dobrych zasad 
technicznych.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograniczeń wymiarowych ustalonych przez Prawo. 
Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i musi ją wykonać upoważniony personel, 
t.j. osoby posiadające wiedzę techniczną z zakresu instalacji.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przyczyną nieprzewidywalnych problemów 
w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu wyrobu należy dokładnie przeczytać instrukcje do niego załączone.
Konserwację powinien przeprowadzić wykwalifikowany personel techniczny, a Autoryzowany Serwis Techniczny jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji i 
profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji potencjalnie 
niebezpieczne.
W przypadku błędów podczas konstrukcji, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa technicznego, przepisów 
lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności kontraktowej lub 
poza-kontraktowej za powstałe szkody i gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność.

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że proces projektowania, produkcji i 
obsługi posprzedażnej spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001:2015.

Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta o wysłanie kopii Deklaracji Zgod-
ności, podając model urządzenia oraz język kraju.

A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és 
szolgáltatásainak műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az Immergas ügyfeleként mindenkor 
számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön készülékének hatékonyságát állandóan garantálja. Olvassa el figyelmesen 
a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú 
ideig működik majd az ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Szervizszolgálatához: a szakszerviz rendelkezik 
eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

Általános figyelmeztetések

Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során.
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új tulajdonosnak.
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról és a karbantartásról.
A jelen útmutató az Immergas rendszer beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmaz. A magának a rendszernek a beszerelésével kapcsolatos 
egyéb kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat szabályait.
A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figyelembe kell venni a törvényileg megadott méreteket. 
A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. Szakembernek minősül az a személy, 
aki rendelkezik a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések nem megfelelő beszerelése során előre nem látható személyei vagy vagyoni 
vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A gázkazán karbantartási műveleteit végeztesse az Immergas szakembereivel; a gyártó Szervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen potenciálisan veszélyesnek minősül.
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a viszonteladó mellékeli) be nem tartásából 
eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás megszűnését vonják maguk után.

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) vállalat kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint a vevőszol-
gálati segítségnyújtás során az UNI EN ISO 9001:2015 szabvány előírásainak megfelelően jár el.

A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, az ország 
nyelvén írt Megfelelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its 
technical and commercial documents without forewarning.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas customer you can also 
count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your products. Read the following pages carefully: you will be able to draw 
useful suggestions regarding the correct use of the appliance, the respect of which, will confirm your satisfaction for the Immergas product.
For assistance and scheduled maintenance contact Authorised Immergas After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained directly by the 
manufacturer.

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
The material must be stored in dry environments protected against bad weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must be consigned to the new user also in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information for installing Immergas appliances. As for the other issues related to the installation of appliances (e.g. safety in the 
work site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions of the regulations in force and the principles of good practice.
In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. Installation and 
maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer’s instructions and by professionally qualified staff, intending staff 
with specific technical skills in the plant sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems to people, animals and objects. 
Read the instructions provided with the product carefully to ensure a proper installation.
Maintenance must be carried out by skilled technical staff. The Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualifications and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially dangerous.
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in this book (or however 
supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and the appliance warranty is invalidated.

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manu-
facturing and after-sales assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.

For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the 
appliance model and the language of the country.

Výrobce nenese jakoukoliv odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické 
a obchodní dokumentaci bez předchozího upozornění.

Vážený zákazníku,

blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako zákazník firmy Immergas se 
můžete za všech okolností spolehnout na odbornou servisní službu, která je vždy dokonale připravena zaručit Vám stálý výkon našich výrobků. Pečlivě si přečtěte následující 
stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému používání přístroje, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší spokojenost s výrobkem Immergasu.
Pro jakoukoli potřebu zásahu a údržbu kontaktujte oprávněná střediska společnosti IMMERGAS: mají originální náhradní díly a mají specifickou přípravu zajišťovanou 
přímo výrobcem.

Všeobecná upozornění

Všechny výrobky Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem.
Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost ve fázi instalace i používání a údržby.
Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci zařízení Immergas. S ohledem na další problémy týkající se instalace samotných zařízení (např.: bezpečnost 
při práci, ochrana životního prostředí, předcházení nehodám), je nutné respektovat předpisy současné legislativy a osvědčené technické postupy.
Zařízení musí být projektována kvalifikovanými odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených Zákonem. Instalaci a údržbu smí provádět 
v souladu s platnými normami a podle pokynů výrobce pouze odborně vyškolení pracovníci, kterými se v tomto případě rozumí pracovníci s odbornou technickou kvalifikací 
v oboru těchto zařízení, jak je to stanoveno Zákonem.
Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným problémům, pokud jde o osoby, zvířata, 
věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.
Údržbu musí vždy provádět kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě autorizované servisní středisko.
Přístroj se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně nebezpečné.
Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů uvedených v tomto návodu (nebo poskytnutých 
výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpovědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na přístroj zaniká.

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), prohlašuje, že její procesy projektování, výroby a 
poprodejního servisu jsou v souladu s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2015.

Pro podrobnější informace o značce CE na výrobku zašlete výrobci žádost o zaslání kopie Prohlášení o shodě a uveďte v ní model 
zařízení a jazyk země.
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INSTALACIÓN DEL DISPOSITIVO

1.1 DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO.
La sigla “DIM” (Disyuntor hidráulico para instalaciones múltiples) 
identifica una serie de kits que Immergas propone para la gestión 
de instalaciones de calefacción con grandes caudales de agua. En 
concreto, se trata de kits que se pueden combinar exclusivamente 
con algunos modelos de calderas de la gama Immergas, que in-
cluyen un colector abierto (disyuntor hidráulico) y un circulador.
Nota: los modelos de calderas preparados para la asociación de los 
kits disyuntores son las calderas Immergas con tarjeta electrónica 
preparada para la gestión de instalaciones por zonas.
Estos kits se caracterizan por la posibilidad de empotrarse en la 
pared, y por lo tanto su presencia no molesta.
La zona cubierta por el disyuntor se gestiona mediante un crono-
termostato ambiente Immergas conectado a la caldera.

1.2 ADVERTENCIAS PARA LA INSTALACIÓN.
El lugar de instalación del aparato y de los accesorios Immergas 
correspondientes, debe poseer características adecuadas (técnicas 
y estructurales) tales como para permitir (siempre en condiciones 
de seguridad, eficacia y practicidad):
- la instalación (de acuerdo a los dictámenes de la legislación 

técnica y de la normativa técnica);
- las operaciones de mantenimiento (incluidas las programadas, 

las periódicas, las ordinarias y las extraordinarias);
- el desmontaje y desplazamiento (hacia el exterior, en un lugar 

preparado para la carga y el transporte de los equipos y de los 
componentes) así como también la sustitución eventual de los 
mismos con aparatos y/o componentes equivalentes.

Sólo las empresas profesionalmente habilitadas están autorizadas 
a instalar el disyuntor hidráulico para instalaciones múltiples 
Immergas. La instalación debe llevarse a cabo con arreglo a la 
legislación y normativas vigentes, respetando las normas técnicas 

locales, según el buen quehacer profesional. Antes de la instala-
ción del dispositivo es oportuno controlar su integridad, ante 
cualquier problema, contacte inmediatamente al proveedor. Los 
elementos del embalaje (grapas, clavos, bolsas de plástico, polies-
tireno expandido, etc.) no se deben dejar al alcance de los niños, 
ya que son fuente de peligro. En caso de anomalías, fallos o mal 
funcionamiento, hay que desconectar el dispositivo y llamar a una 
empresa habilitada (por ejemplo, al Centro de Asistencia Técnica 
Autorizado, que dispone de la debida capacitación profesional 
y de repuestos originales). El usuario no debe realizar ninguna 
intervención o intento de reparación. El incumplimiento de estas 
condiciones exime al fabricante de cualquier responsabilidad e 
invalida la garantía.

Instalación empotrada.
Prepare las obras de albañilería creando una abertura en la pared 
apta para contener el dispositivo (vea el apartado “dimensiones 
principales”).
Coloque el disyuntor (1) en su alojamiento, antes de introducirlo 
asegúrese de que las cuatro aletas de soporte (2) estén abiertas 
(Fig. 1). Proteja los bordes laterales y la tapa frontal durante los 
trabajos de empotrado del dispositivo.
Nota: las conexiones hidráulicas y eléctricas deben realizarse 
dentro del gálibo del dispositivo, por lo tanto, primero se debe 
colocar el bastidor y después realizar las conexiones.
Atención: El bastidor empotrable no es una estructura portante 
y no sustituye a la parte de pared vaciada, por lo que es necesario 
controlar su colocación correcta dentro de la pared.
Instalación de pared.
Fije el bastidor a la pared con cuatro tacos de expansión adecuados 
para el tipo de pared y para el peso del dispositivo (no incluidos 
en el suministro) y utilizando los cuatro agujeros predispuestos 
(véase Fig. 2 pos. X).
Utilice el pasacables y el soporte de la funda (3) suministrados 
para limitar las infiltraciones de agua dentro del bastidor.
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NAMESTITEV NAPRAVE

1.1 OPIS NAPRAVE.
Kratica “DIM” (iz italijanskega izraza Disgiuntore Idrico Multi-
-impianti kar pomeni večvejni vodni razdelilnik) označuje vrsto 
kompletov, ki jih Immergas ponuja za upravljanje ogrevalnih 
sistemov z velikim vodnim pretokom. Gre za komplete, ki so zdru-
žljivi izključno s posameznimi modeli kotlov iz palete Immergas, 
kateri vsebujejo odprti zbiralnik (vodni razdelilnik) in črpalko.
POZOR: za vezavo kompletov večvejnih vodnih razdelilnikov so 
pripravljeni modeli kotlov Immergas z elektronsko krmilno enoto, 
predpripravljeno za upravljanje conskih sistemov.
Značilnost teh kompletov je možnost podometne vgradnje, zaradi 
česar ne zazvamejo nič prostora.
Predel, ki mu streže razdelilnik, upravlja programabilni termostat 
Immergas, ki je povezan s kotlom.

1.2 OPOZORILA GLEDE NAMESTITVE. 
Prostor namestitve aparata in odgovarjajoče opreme Immergas 
mora imeti ustrezne lastnosti (tehnične in strukturne), ki omo-
gočajo (vselej v pogojih varnosti, učinkovitosti in enostavnosti):
- namestitev (v skladu s tehnično zakonodajo in tehničnimi stan-

dardi);
-  vzdrževanje (vključno z načrtovanim, občasnim, rednim, izre-

dnim);
- njihovo odstranitev (navzven do mesta, ki je predvideno za 

nakladanje in prevoz aparatov in njihovih sestavnih delov) in 
morebitno zamenjavo z enakovrednimi aparati in/ali kompo-
nentami.

Za namestitev večvejnega vodnega razdelilnika Immergas lahko 
poskrbi samo podjetje s strokovnim znanjem s področja termo-
-hidravlike.

Namestitev mora biti izvedena skladno s predpisi, veljavno za-
konodajo in ob upoštevanju lokalnih tehničnih določil ter po 
navodilih dobre tehnike. Priporočamo vam, da pred namesti-
tvijo naprave preverite, ali ste jo prejeli nepoškodovano, sicer 
se nemudoma obrnite na dobavitelja. Embalaže (sponke, žeblji, 
plastične vrečke, ekspandirani polistiren itd.) ne puščajte na do-
segu otrok, saj je zanje lahko nevarna. V primeru napake, okvare 
ali nepravilnega delovanja morate napravo izklopiti in poklicati 
usposobljenega tehnika (na primer pooblaščeno servisno-teh-
nično službo, ki razpolaga s specifičnim tehničnim znanjem in 
originalnimi nadomestnimi deli). Izogibajte se torej vsakršnemu 
poseganju v napravo in poskusom popravil. V primeru neupo-
števanja zgornjih opozoril garancija preneha veljati, za posledice 
pa odgovarja uporabnik.

Podometna vgradnja.
V steni ustvarite ustrezno odprtino, v katero bo mogoče namestiti 
napravo (Glej poglavje “Osnovne mere”).
Večvejni vodni razdelilnik (1) postavite v temu namenjeno od-
prtino v zidu, pri čemer pred vstavitvijo ne pozabite odpreti štiri 
podporna krilca (2) (oglejte si sliko 1). 
Stranske robove in prednji pokrov med vgradnjo naprave zaščitite.
POZOR: hidravlične in električne povezave morajo biti izvedene 
v notranjosti naprave, zato je treba najprej namestiti ogrodje, šele 
nato pa izvesti povezave.
Pozor: ogrodje z vdolbino za vgrajevanje ni nosilna struktura 
in ne more nadomeščati porušenega zidu, zato je treba preveriti 
njegovo pravilno namestitev znotraj zidu.
Nadometna vgradnja.
Ogrodje pritrdite na steno s pomočjo štirih razteznih vložkov, ki 
morajo ustrezati vrsti zidu in teži naprave (niso priloženi dobavi), 
in štirih temu namenjenih lukenj (oglejte si sliki 2 položaj X).
Uporabite uvodnico in nosilec kabla (3), ki sta priložena dobavi, 
da omejite pronicanje vode v ogrodje.
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INŠTALÁCIA ZARIADENIA

1.1 POPIS ZARIADENIA.
Skratka „DIM” (Hydraulický rozdeľovač zmiešaných zariadení) 
označuje sériu súprav, ktoré Immergas ponúka na riadenie vy-
hrievacích zariadení a veľkým prietokom vody. Jedná sa najmä o 
súpravy, ktoré je možné aplikovať iba na niektoré modely kotlov 
Immergas, majúcich ako komponent otvorený kolektor (hydrau-
lický rozdeľovač) a obehové čerpadlo.
Pozn.: modely kotlov predurčených na pripojenie súprav rozde-
ľovačov sú kotle Immergas s elektronickou kartou určenou pre 
riadenie zariadení rozdelených do zón.
Tieto súpravy sa môžu montovať na stenu, a teda neprekážajú.
Zóny obsluhované rozdeľovačom sa ovláda s pomocou digitálneho 
termostatu prostredia Immergas pripojeného na kotol.

1.2 UPOZORNENIA K INŠTALÁCII.
Miesto inštalácie prístroja a jeho príslušenstva Immergas musí 
mať vhodné vlastnosti (technické a konštrukčné), ktoré umožňujú 
(vždy za podmienok bezpečnosti, účinnosti a prístupnosti):
- inštaláciu (podľa technických právnych predpisov a technických 

noriem);
- servisné zásahy (vrátane plánovanej, pravidelnej, bežnej, mimo-

riadnej údržby);
- odstránenie (až do vonkajšieho prostredia na miesto, určené 

pre nakládku a prepravu prístrojov a komponentov), ako aj 
ich prípadné nahradenie zodpovedajúcimi prístrojmi a/alebo 
komponentmi.

Iba kvalifikovaná odborná spoločnosť je oprávnená nainštalovať 
rozdeľovač vody pre zmiešané zariadenia Immergas. Inštalácia 
musí byť vykonaná v súlade s platnými normami, platným zá-
konom a s dodržiavaním miestnych technických predpisov, ako 
predpokladá správna technika. Pred inštaláciou zariadenia je 

vhodné skontrolovať, či tento bol dodaný úplný a neporušený. 
Pokiaľ by ste o tom neboli presvedčení, obráťte sa okamžite na 
dodávateľa. Prvky balenia (skoby, klince, plastové vrecká, penový 
polystyrén a pod.) nenechávajte deťom, pretože môžu byť pre ne 
možným zdrojom nebezpečenstva. V prípade poruchy, chyby 
alebo nesprávnej funkcie je potrebné zariadenie vypnúť a je nutné 
zavolať odbornú autorizovanú firmu (napríklad Autorizované 
stredisko technickej pomoci Immergas, ktoré disponuje zvlášt-
nou technickou prípravou a originálnymi náhradnými dielmi). 
Zabráňte teda akémukoľvek neoprávnenému zásahu do zariadenia 
alebo pokusu o jeho opravu. Nerešpektovanie vyššie uvedeného 
bude viesť k osobnej zodpovednosti a strate záruky.

Inštalácia zabudovania do steny.
Zabezpečte murárske práce vytvorením otvoru v stene vhodného 
na vsunutie zariadenia (pozri ods. „hlavné rozmery”).
Rozdeľovač (1) umiestnite na predurčené miesto a pred jeho 
zabudovaním nezabudnite odklopiť štyri podperné svorky (2) 
(pozri Obr. 1).
Chrániť bočné časti a predný kryt počas operácií zabudovania 
zariadenia do steny.
Pozn.: hydraulické a elektrické pripojenia je treba realizovať vo 
vnútri zariadenia, takže najskôr je treba umiestniť rám a potom 
realizovať pripojenia.
Upozornenie: Rám, ktorý je určený na zabudovanie, nie je nosnou 
konštrukciou a nemôže preto nahradiť časť odstráneného muriva, 
je preto potrebné dbať na správne umiestnenie (zabudovanie) do 
steny.
Závesná inštalácia.
Rám na zabudovanie pripevnite na stenu s pomocou štyroch roz-
pínacích hmoždiniek zodpovedajúcich príslušnému typu steny a 
hmotnosti zariadenia (nie sú súčasť balenia) a použitím štyroch 
otvorov, predurčených k tomuto účelu (pozri Obr. 2 pol. X).
Použite káblovú priechodku a ochranné puzdro (3), ktoré sú 
súčasťou balenia, aby sa vyhlo prenikaniu vody dovnútra rámu.
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INSTALACJA URZĄDZENIA

1.1 OPIS URZĄDZENIA.
Skrót „DIM” (Rozdzielacz kotłowy do wielu obiegów) oznacza 
serię zestawów, które Immergas oferuje dla sterowania urządze-
niami grzewczymi o dużych natężeniach przepływu wody. W 
szczególności chodzi o zestawy pasujące wyłącznie do niektórych 
kotłów spośród gamy oferowanej przez Immergas, zawierających 
kolektor otwarty (rozdzielacz kotłowy) i pompę obiegową.
Uwaga: modele kotłów przystosowane do montażu zestawów 
rozdzielaczy to kotły Immergas wyposażone w układ elektroniczny 
przystosowany do sterowania urządzeniami wielostrefowymi.
Te zestawy wyróżniają się możliwością ich zamontowania na 
ścianie, nie zajmując dodatkowego miejsca.
Strefa obsługiwana przez rozdzielacz jest sterowana za pomocą 
termostatu czasowego dla danego pomieszczenia, podłączonego 
do kotła.

1.2  OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI.
Miejsce montażu urządzenia oraz jego akcesoriów Immergas 
musi spełniać odpowiednie warunki (techniczne i konstrukcyj-
ne) umożliwiające (w warunkach bezpieczeństwa, skuteczności 
i swobody):
- Montaż (zgodnie z rozporządzeniami przepisów technicznych 

i normatywami technicznymi);
- czynności konserwacyjne (łącznie z zaprogramowanymi, okre-

sowymi, zwyczajnymi, nadzwyczajnymi);
- usuwanie (na zewnątrz, w miejscu nadającym się do załadunku 

i do transportowania urządzeń i komponentów), jak również ich 
ewentualną wymianę na równoważne urządzenia i/lub kompo-
nenty.

Tylko firma posiadająca profesjonalne przygotowanie jest upo-
ważniona do instalacji rozdzielacza kotłowego do wielu obiegów 
Immergas. Instalacja musi zostać wykonana według wskazań norm, 

obowiązującego prawodawstwa i zgodnie z lokalnymi przepisami 
technicznymi, według zasad sztuki instalacyjnej. Przed zainstalowa-
niem urządzenia należy sprawdzić, czy dotarło ono w nienaruszo-
nym stanie; w przeciwnym razie należy natychmiast zwrócić się do 
dostawcy. Elementów opakowania (zszywki, gwoździe, plastikowe 
woreczki, styropian, itd.) nie można pozostawiać w miejscu do-
stępnym dla dzieci, ponieważ stanowią źródło niebezpieczeństwa. 
W przypadku nieprawidłowości, uszkodzenia lub niewłaściwego 
działania urządzenie należy wyłączyć i wezwać firmę przygotowa-
ną profesjonalnie (np. upoważniony ośrodek pomocy technicznej 
dysponujący odpowiednim przygotowaniem technicznym oraz 
oryginalnymi częściami zamiennymi). Wstrzymać się więc od 
jakiejkolwiek interwencji lub prób naprawy. Brak przestrzegania 
powyższego oznacza odpowiedzialność osobistą i utratę gwarancji.

Montaż w ścianie.
Należy przygotować prace murarskie w postaci otworu w ścianie 
przystosowanego do wstawienia urządzenia (patrz paragraf „wy-
miary główne”). Wstawić rozdzielacz (1) we właściwym dla niego 
miejscu, pamiętając o otwarciu czterech skrzydełek wsporczych 
(2) przed jego włączeniem (Rys. 1). Zabezpieczyć boczne brzegi 
i przednią pokrywę podczas montowania urządzenia w ścianie.
Uwaga: podłączenia hydrauliczne i elektryczne powinny mieścić 
się wewnątrz wymiarów urządzenia, dlatego należy najpierw 
ustawić ramę, a następnie wykonać połączenia.
Uwaga: Rama wbudowana nie jest konstrukcją nośną i nie może 
zastąpić wnęki w ścianie, dlatego jest konieczne jej prawidłowe 
ustawienie wewnątrz ściany.
Montaż na ścianie.
Zamocować ramę na ścianie za pomocą czterech kołków rozpo-
rowych odpowiednio dobranych do rodzaju ściany oraz ciężaru 
urządzenia (nie są zawarte w dostawie), wykorzystując cztery 
przygotowane wcześniej otwory (patrz Rys. 2 poz. X).
Zastosować dławik i osłonę przewodu (3) zawarte w dostawie w 
celu ograniczenia przenikania wody do wnętrza ramy.
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A KÉSZÜLÉKBESZERELÉSE

1.1 A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA. 
A “DIM” rövidítés (Disgiuntore Idrico Multi-impianti- vízmeg-
szakító Multi-berendezések) egy olyan sor készletet jelöl, amelyet 
az Immergas nagyteljesítményű vízáramlás mellett működő fűtési 
rendszerekhez ajánl. Különösen itt olyan készletekről van szó, 
amelyek kizárólag az Immergas tartományában lévő néhány ka-
zántípushoz lehet csatlakoztatni, beleértve egy nyitott kollektort 
(vízmegszakító) és kerengetőt.
N.B.: olyan Immergas kazántípusok, amelyek vízmegszakító 
készletekhez történő csatlakoztatási lehetőséggel vannak kiképez-
ve,valamint elektronikus kártyával a működő zónarendszerek 
irányításához.
Mivelhogy ezek a készletek falba süllyesztve szerelhetők, semmi-
lyen helyet nem foglalnak el.
A vízmegszakító által igényelt területet egy a kazánhoz csatlakoz-
tatott programozható termosztát vezérli.

1.2 BESZERELÉSRE VONATKOZÓ 
FIGYELMEZTETÉSEK.

Az Immergas készülékek és tartozékok telepítéséhez válasszon 
olyan helyet, amely megfelelő műszaki és épületszerkezeti jellem-
zőkkel rendelkezik, valamint lehetővé teszi az alábbi műveletek 
könnyű, hatékony és biztonságos elvégzését:
- a hatályos jogszabályok és műszaki szabványok előírásainak 

megfelelő beszerelés;
- tervezett, időszakos, rendszeres és rendkívüli karbantartási 

munkálatok elvégzése;
- a készülékek eltávolítása (egészen kültérig egy a készülék és 

alkatrészeinek felrakodására és elszállítására kijelölt helyig) 
valamint egy egyenértékű berendezéssel és/vagy alkatrésszel 
történő kicserélése.

Csak egy szakmailag engedélyezett vállalat jogosult az Immergas 
vízmegszakító multi- rendszerek beszerelésére A kazán beszere-
lését a helyi törvényi és műszaki előírásoknak valamint a józanész 
szabályainak megfelelően kell elvégezni. A beszerelés megkezdése 
előtt ellenőrizze, hogy a berendezés teljesen ép-e. Amennyiben 
kétségei támadnak, forduljon haladéktalanul az eladóhoz. A 
csomagolóanyagok (kapcsok, szögek, műanyag tasakok, hungaro-
cell, stb.) veszélyesek lehetnek, ezért tartsa gyermekektől távol. 
Meghibásodások, üzemzavarok vagy nem megfelelő működés 
esetén kapcsolja ki a berendezést, és forduljon szakemberhez 
pl. a Felhatalmazott Szervizhálózat egyik tagjához. A készüléket 
ne próbálja meg megjavítani. A fentiek figyelmen kívül hagyása 
egyéni felelősséget és a jótállás megszűnését vonja maga után.

Süllyesztett szerelés.
Végezzük el a kőműves előmunkálatokat, azzal, hogy készítünk 
egy olyan rést a falon, ami képes megtartani a készüléket (lásd, a 
„főbb méretek” fejezetet).
Helyezzük be a vízmegszakítót (1) a helyére, de még a behelyezése 
előtt, ne feledjük el kinyitni a négy kitámasztó fület (2). (lásd az 
ábrát) (1 ábra). A készülék falba történő beépítése közben ügyel-
jünk az oldalsó széleire és az előlapjára.
N.B.: a hidraulikus és elektromos csatlakoztatásokat a készülék 
foglalatán belül kell végrehajtani, vagyis előbb a készülék vázát 
kell elhelyezni, majd csak azután a bekötéseket.
Figyelem: mivelhogy a rögzítő keret nem tartószerkezet, ami nem 
helyettesíti az eltávolított falat, így szükségszerű a falon belüli 
megfelelő helyzetben történő elhelyezés ellenőrzése.
Függesztett szerelés.
Erősítsük fel a vázat a falra négy darab a fal típusához és a ké-
szülék súlyához megfelelő rögzítő dübelekkel (a szállítmány nem 
tartalmazza) az előzőleg fúrt négy lyuk alkalmazásával. (lásd az 
ábrát) 2.pozíció X).
Használjuk fel a hozzá adott kábelvezetőt és tömszelencét (3) ami 
korlátozza a víz vázba történő beszivárgását.
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1 INSTALLING THE DEVICE

1.1 DESCRIPTION OF THE DEVICE.
The abbreviation “D.I.M.” (Disgiuntore Idrico Multi-impianti - 
multi-system distribution manifold) identifies a series of kits that 
Immergas has designed for the management of central heating 
systems with large water capacities. In particular, they are kits that 
can only be coupled with some boiler models in the Immergas 
range, including an open manifold (distribution manifold) and 
a circulator.
IMPORTANT: the boiler models set-up for coupling with the mani-
folds are Immergas boilers with P.C.B. designed for the management 
of zone systems.
These kits are characterised by the possibility to be recessed in the 
wall, therefore have no clearance.
The zone served by the distribution manifold is managed by an 
Immergas chrono-thermostat connected to the boiler.

1.2 INSTALLATION RECOMMENDATIONS.
The place of installation of the appliance and relative Immergas 
accessories must have suitable features (technical and structural) 
such to allow (always in safety, efficiency and comfortable con-
ditions):
- installation (according to the provisions of the technical legis-

lation and technical regulations);
- maintenance operations (including scheduled, periodic, routine 

and special maintenance);
- removal (to outdoors in the place for loading and transporting 

the appliances and components) as well as their eventual replace-
ment with appliances and/or equivalent components.

Only professionally qualified companies are authorised to install 
the Immergas Multi-System Distribution Manifold. Installation 
must be carried out according to regulation standards, current 
legislation and in compliance with local technical regulations and 
the required technical procedures. Before installing the device, 
ensure that it is delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately. Packing materials (staples, nails, plastic 
bags, polystyrene foam, etc.) constitute a hazard and must be kept 
out of the reach of children. In the event of malfunctions, faults or 
incorrect operation, turn the device off immediately and contact 
an authorised company (e.g. the Authorised Technical Assistance 
centre, which has specifically trained staff and original spare 
parts). Do not attempt to modify or repair the appliance alone. 
Failure to comply with the above implies personal responsibility 
and invalidates the warranty.

Recess installation.
Do the masonry work creating an opening in the wall suitable to 
contain the device (See parag. “Main dimensions”).
Insert the distribution manifold (1) in its seat, remembering to 
open the four support fins (2) before inserting it (Fig. 1).
Protect the side edges and the front cover during the recess prepa-
ration for the device.
IMPORTANT: the hydraulic and electrical connections must 
be made within the device unit; you must therefore position the 
frame first and then perform the connections.
Attention: the recessed frame is not a supporting structure and 
cannot replace the piece of wall removed. It is therefore necessary 
to check the correct positioning inside the wall.
Wall-hanging installation.
Fasten the frame to the wall using four expansion plugs suitable 
for the type of wall and weight of the device (not supplied) and 
using the four drilled holes (see Fig. 2 pos. X).
Use the fairlead and the sheath-holder (3) supplied to limit the 
infiltration of water inside the frame.
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INSTALACE ZAŘÍZENÍ

1.1 POPIS ZAŘÍZENÍ.
Zkratka „DIM” (Jistič vody pro smíšená zařízení) označuje sérii 
sad, které Immergas nabízí pro řízení vytápěcích zařízení a vy-
sokým průtokem vody. Jedná se zejména o sady, které je možné 
aplikovat pouze na některé modely kotlů Immergas, které mají jako 
komponent otevřený kolektor (jistič vody) a oběhové čerpadlo.
Pozn.: modely kotlů pro připojení sady jističe jsou kotle Immergas 
s elektronickou deskou určenou pro řízení zařízení rozdělených 
do zón.
Tyto sady se můžou montovat na stěnu, a tedy nepřekážejí.
Oblast vybavená jističem se ovládá pomocí termostatu prostředí 
s časovačem Immergas, který je připojen ke kotli.

1.2 UPOZORNĚNÍ K INSTALACI.
Místo instalace kotle a příslušenství Immergas musí mít vhodné 
vlastnosti (technické a konstrukční), které umožňují (vždycky za 
podmínek bezpečnosti, účinnosti a přístupnosti):
- instalaci (podle technických právních předpisů a technických 

norem);
- servisní zásahy (včetně plánované, pravidelné, běžné, mimořádné 

údržby);
- odstranění (až do venkovního prostředí na místo, určené pro 

nakládku a přepravu přístrojů a komponentů), jakož i jejich 
případné nahrazení odpovídajícími přístroji a/nebo komponenty.

Pouze autorizovaná odborná společnost je oprávněna nainstalovat 
jistič vody pro smíšená zařízení. Instalace musí být provedena ve 
shodě s platnými normami, platným zákonem a s dodržováním 
místních technických předpisů, jak předpokládá správná technika. 

Před instalací zařízení je vhodné zkontrolovat, zda bylo dodáno 
úplně a neporušeně. Pokud byste o tom nebyli přesvědčeni, obraťte 
se okamžitě na dodavatele. Prvky balení (skoby, hřebíky, umě-
lohmotné sáčky, pěnový polystyrén apod.) nenechávejte dětem, 
protože pro ně mohou být možným zdrojem nebezpečí. V případě 
poruchy, vady nebo nesprávné funkce je třeba zařízení vypnout 
a je nutné zavolat odbornou autorizovanou firmu (například Au-
torizované středisko technické pomoci, které disponuje zvláštní 
technickou průpravou a originálními náhradními díly). Zabraňte 
tedy jakémukoli zásahu do zařízení nebo pokusu o jeho opravu 
nekvalifikovaným personálem. Nerespektování výše uvedeného 
povede k osobní zodpovědnosti a ztrátě záruky.

Vestavěná instalace.
Proveďte přípravné zednické práce a vytvořte otvor ve zdi odpo-
vídající zařízení (viz odst. „základní rozměry”).
Jistič (1) umístěte na určené místo a ještě před vestavěním neza-
pomeňte odklopit čtyři podpěrné svorky (2) (viz Obr. 1).
Chránit boční části a přední kryt během operací vestavění zařízení.
Pozn.: hydraulická zapojení musí proběhnout v rámci zařízení, 
nejdříve je tedy třeba umístit konstrukci a poté teprve provést 
zapojení.
Pozor: Rám k vestavění, není nosnou konstrukcí a nemůže pro-
to nahradit část odstraněného zdiva, je proto zapotřebí dbát na 
správné umístění (vestavění) uvnitř stěny.
Závěsná instalace.
Rám upevněte na stěnu pomocí čtyř rozpínacích hmoždinek v 
závislosti na typu stěny a hmotnosti zařízení (nejsou součástí 
balení) a použijte čtyři otvory předurčené k tomuto účelu (viz 
Obr. 2 pol. X).
Abyste omezili pronikání vody do rámu, použijte průchodku 
kabelu a ochranné pouzdro (3) v balení.
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1.3 DIMENSIONES PRINCIPALES.

Altura 
(mm)

Ancho  
(mm)

Profundidad  
(mm)

700 450 190

Leyenda: 
 RG - Retorno generador (G 3/4”)
 MG - Impulsión generador (G 3/4”)
 V  -  Conexión eléctrica
 X - Agujeros para fijación del DIM fuera de la pared (colgante)

DIM Base ErP
 A - Retorno instalación (G 3/4”)
 F - Impulsión instalación (G 3/4”)

Las conexiones B, C, D, E no se utilizan es este modelo
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1.3 OSNOVNE MERE. 

Višina 
(mm)

Širina  
(mm)

Globina  
(mm)

700 450 190

Legenda:
 RG - Vračanje generatorja (G 3/4”)
 MG - Pošiljanje generatorja (G 3/4”)
 V - Električni priključki 
 X - Odprtine za pritrditev razdelilnika DIM izven zidu (viseč)

DIM Base ErP
 RG - Vračanje naprave (G 3/4”)
 RG - Pošiljanje naprave (G 3/4”)

Povezave B, C, D in E niso uproabljene pri tem modelu.
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1.3 ZÁKLADNÉ ROZMERY.

Výška 
(mm)

Šírka  
(mm)

Hĺbka  
(mm)

700 450 190

Vysvetlivky:
 RG - Spiatočkové potrubie generátora (G 3/4”)
 RG - Nábehové potrubie generátora (G 3/4”)
 V - Elektrické pripojenie
 X - Otvory na pripevnenie DIM mimo stenu (závesný)

DIM Base ErP
 A - Spiatočkové potrubie zariadenia (G 3/4”)
 F - Nábehové potrubie zariadenia (G 3/4”)

Pripojenia B, C, D, E sa pre tento model nepoužívajú.
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1.3 GŁÓWNE WYMIARY.

Wysokość 
(mm)

Szerokość  
(mm)

Głębokość  
(mm)

700 450 190

Opis:
 RG  -  Powrót z generatora (G 3/4”) 
 MG  -  Zasilanie generatora (G 3/4”)
 V  -  Podłączenie elektryczne
 X  - Otwory do mocowania rozdzielacza na ścianie  

(typ wiszący)

ROZDZIELACZ KOTŁOWY DO WIELU OBIEGÓW TYP 
PODSTAWOWY ERP
 A  -  Strona odbioru z urządzenia (G 3/4”)
 F  -  Strona zasilania urządzenia (G 3/4”)

Podłączenia B, C, D, E nie są wykorzystane w tym modelu
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1.3 FŐBB MÉRETEK.

Magasság 
(mm)

Hosszúság  
(mm)

Szélesség  
(mm)

700 450 190

Jelmagyarázat:
 RG  -  Visszakeringető generátor (G ¾”) 
 MG -  Áramlás generátor (G ¾”) 
 V - Elektromos tápfeszültség
 X  -  Lyukak a DIM külső falon történő rögzítéséhez  

(függesztett) 

DIM Base ErP
 A  -  Visszakeringető készülék (G 3/4”) 
 F  -  Áramlási készülék (G ¾”) 

A B,C,D, E csatlakoztatások ezen a típuson vannak alkal-
mazva 
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1.3 MAIN DIMENSIONS.

Height 
(mm) Width (mm) Depth (mm)

700 450 190

Key:
 RG - Generator return (G 3/4”)
 MG - Generator flow (G 3/4”)
 V - Electrical connection
 X - Holes for DIM wall-mounted fastening

ErP DIM Base
 A - System return (G 3/4”)
 F - System flow (G 3/4”)

Connections B, C, D, E are not used on this model
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1.3 ZÁKLADNÍ ROZMĚRY.

Výška 
(mm)

Šířka  
(mm)

Hloubka  
(mm)

700 450 190

Vysvětlivky:
 RG - Zpátečkové potrubí generátoru (G 3/4”)
 MG - Náběhové potrubí generátoru (G 3/4”)
 V - Elektrické připojení
 X - Otvory pro upevnění DIM mimo zeď (závěsná 

instalace)

DIM Base ErP
 A - Zpátečkové potrubí zařízení (G 3/4”)
 A - Náběhové potrubí zařízení (G 3/4”)

Připojení B, C, D, E se u tohoto modelu nepoužívají
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1.4 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Atención: antes de efectuar las conexiones del aparato, limpie 
bien la instalación térmica (tuberías, cuerpos calentadores, etc.) 
con decapantes adecuados o desincrustantes capaces de eliminar 
los posibles residuos que puedan afectar al funcionamiento del 
dispositivo.
Se prescribe un tratamiento químico del agua de la instalación 
térmica, conforme a la normativa técnica vigente, para preservar 
la instalación y el aparato contra las incrustaciones (por ejemplo, 
depósitos calcáreos), la formación de fangos y demás depósitos 
nocivos. 
Las conexiones hidráulicas se deben realizar de forma racional, 
utilizando las medidas ilustradas en la Fig. 2.
Nota: antes de efectuar las conexiones hidráulicas, quite todos 
los tapones de protección presentes en los tubos de impulsión y 
retorno de la instalación.
Las conexiones pueden realizarse directamente utilizando los co-
nectores hembra presentes en el disyuntor o con la interposición 
de válvulas de corte de la instalación (opcional). Estas válvulas son 
muy útiles para efectuar el mantenimiento, ya que, permiten vaciar 
únicamente el disyuntor sin necesidad de vaciar toda la instalación.
Nota: Immergas no suministra las válvulas de G1” que hay que 
instalar en la zona de baja temperatura.
Compruebe que el vaso de expansión presente en la caldera pueda 
permitir el aumento de volumen del agua debido a su calentamien-
to, sin provocar la apertura de la válvula de seguridad, en caso 
contrario, deberá instalar un vaso de expansión con capacidad 
adecuada en la instalación.
El DIM está preparado para la introducción del purgador auto-
mático “jolly” que se debe montar en el colector. Se recomienda 
el uso del mismo para mejorar la purga del aire del interior de la 
instalación.
Si se instalan dos DIM en paralelo, se debe preparar dos válvu-
las manuales para garantizar un balance correcto del circuito 
hidráulico.

1.5 CONEXIÓN ELÉCTRICA. 
El equipo tiene un grado de protección IPX5D, la seguridad 
eléctrica del aparato sólo se conseguirá si se conecta el mismo a 
una instalación de puesta a tierra eficaz y acorde con las vigentes 
normas de seguridad.
Atención: el fabricante se exime de cualquier responsabilidad por 
daños a personas o cosas debidos a no conectar la puesta a tierra 
de la caldera o al incumplimiento de las normas de referencia.
Compruebe además que la instalación eléctrica sea adecuada para 
la potencia máxima absorbida por el aparato, que está indicada en 
la placa de datos colocada en el interior de la unidad empotrable. 
El disyuntor se entrega con un cable de alimentación especial, de 
tipo “X” sin enchufe. El cable de alimentación debe ser conectado 
a una red de 230V ±10% / 50Hz, respetando la polaridad L-N y 
la conexión de tierra , la red debe disponer de desconexión 
omnipolar con categoría de sobretensión clase III.
Para proteger de posibles dispersiones de tensión constantes debe 
colocarse un diferencial de tipo A.
En caso de tener que sustituir el cable de alimentación, diríjase 
a una empresa habilitada (por ejemplo, el Servicio de Asistencia 
Técnica autorizado).
Para la alimentación general del aparato desde la red eléctrica, 
no está permitido el uso de adaptadores, tomas múltiples o alar-
gadores.
Importante: es obligatorio preparar dos líneas de conexión eléc-
trica para separar la alimentación de cada disyuntor de las demás 
conexiones en baja tensión según las normas vigentes en materia 
de instalaciones eléctricas. Dichas líneas deben llegar hasta el 
interior del bastidor empotrable mediante fundas apropiadas o 
canalizaciones, pasando a través del pasacables y del soporte de 
fundas suministrados, situados en la parte superior del dispositivo.
• Conexión tarjeta electrónica de la caldera. Permite gestionar el 

funcionamiento del DIM BASE a través de los ajustes y mandos 
de la caldera. Realice las conexiones tal como se indica en el 
capítulo 3.

 NOTA: la conexión eléctrica entre los dispositivos se debe rea-
lizar utilizando cables con una sección mínima de 0,50 mm2 y 
máxima de 2,5 mm2.
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1.4 HIDRAVLIČNI PRIKLJUČEK.
Pozor: pred priklopom naprave toplotno napeljavo (cevi, grelna 
telesa ipd.) temeljito operite z ustreznimi dekapirnimi sredstvi 
ali sredstvi za odstranjevanje vodnega kamna, s pomočjo katerih 
odstranite morebitne ostanke, ki bi lahko negativno vplivali na 
delovanje naprave.
Zahteva se kemična obdelava vode ogrevalnega sistema, v skladu 
z veljavnimi tehničnimi standardi, da se v sistemu in v aparatu 
prepreči kopičenje usedline (na primer obloge vodnega kamna), 
blata in drugih škodljivih snovi. 
Vodovodni priključni morajo biti izdelani smotrno na osnovi 
vrednosti, prikazanih na slikah 2.
POZOR: Pred vodovodnim priklopom snemite vse zaščitne po-
krovčke z dovodnih in povratnih cevi naprave.
Priklop lahko izvedete neposredno z uporabo ženskih priključkov 
na večvejnem vodnem razdelilniku, ali pa z vmesno namestitvijo 
prestreznih ventilov na sistem (izbirno). Ti ventili so zelo uporabni 
ob vzdrževalnih posegih, saj lahko tako izpraznite samo vodni 
razdelilnik, ne da bi vam bilo treba izprazniti celotnega sistema.
OPOMBA: Immergas ne dobavlja ventilov G1” za namestitev na 
nizkotemperaturno cono.
Preverite, ali je raztezna posoda, nameščena na kotlu, dovolj velika, 
da omogoča dovolj veliko povečanje prostornine segrete vode, ne 
da bi prišlo do odprtja varnostnega ventila, sicer je treba na sistem 
namestiti ustrezno dimenzionirano raztezno posodo.
Večvejni vodni razdelilnik je predpripravljen za vgradnjo sa-
modejnega odzračevalnega ventila »jolly«, ki izboljša odvajanje 
zraka iz sistema.
V primeru paralelne vezave dveh večvejnih vodnih razdelilnikov je 
treba namestiti dva ročna ventila, ki omogočata pravilno izravnavo 
vodovodne napeljave.

1.5 ELEKTRIČNI PRIKLOP. 
Aparat ima razred zaščite IPX5D, električna varnost naprave je 
zagotovljena le v primeru pravilne priključitve na učinkovito 
ozemljitev, ki mora biti izvedena v skladu z veljavnimi varno-
stnimi predpisi.
Pozor: proizvajalec zavrača vsakršno odgovornost za poškodbe 
oseb ali stvari, ki bi bile posledica pomanjkljive ozemljitve kotla 
in neupoštevanja referenčnih predpisov.
Prepričajte se tudi, da električna napeljava ustreza maksimalni 
priključni moči naprave, ki je navedena na tablici s podatki na 
notranji strani ohišja. Večvejni vodni razdelilnik je opremljen s 
posebnim napajalnim kablom vrste “X” brez vtiča. Napajalni kabel 
je treba priključiti na omrežje 230 V ±10% / 50 Hz, ob upošte-
vanju polaritete L-N in ozemljitve ; na tem omrežju mora biti 
predviden večpolni izklop prenapetostnega razreda III.
Za zaščito pred morebitno stalno disperzijo pulzirajoče napetosti 
je treba namestiti zaščitno napravo na diferenčni tok tipa A.
Za zamenjavo napajalnega kabla se obrnite na usposobljenega stro-
kovnjaka (na primer, na pooblaščeno servisno-tehnično službo).
Pri priklopu naprave na električno napajalno omrežje ni dovoljena 
uporaba adapterjev, razdelilnih vtičnic in podaljškov.
Pomembno: izdelati je treba dva električna napajalna voda, ki 
zagotavljata ločeno napajanje vsakega vodnega razdelilnika od 
ostalih nizkonapetostnih povezav, skladno z veljavnimi standardi 
glede električnih inštalacij. Ta napajalna voda mora voditi v not-
ranjost ogrodja po ustreznih oklopih ali kanalih skozi kabelsko 
uvodnico in nosilec kabla, ki sta priložena dobavi in se nahajata 
na zgornji strani naprave.
• Povezava elektronske kartice kotla. Omogoča upravljanje 

delovanja DIM BASE prek nastavitev in krmilnikov kotla. Pov-
ezave izvedite tako, kot je navedeno v poglavju 3.

 Opomba: električna povezava med napravami mora biti izvedena 
s pomočjo kablov, katerih presek znaša najmanj 0,50 mm2 in 
največ 2,5 mm2.
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1.4 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIE.
Upozornenie: pred vykonaním pripojenia zariadenia dôkladne 
umyte tepelné zariadenie (potrubia, vyhrievacie telesá a pod.) 
pomocou príslušných čistiacich prostriedkov, vhodných na od-
stránenie eventuálnych usadenín, ktoré by mohli ohroziť dobré 
fungovanie zariadenia.
Na základe platných technických noriem a nariadení je povinnos-
ťou chemicky upraviť vodu s cieľom ochrániť zariadenie a prístroj 
pred povlakmi (napr. usadeninami vápnika), pred vytváraním 
kalov a iných škodlivých usadenín. 
Hydraulické pripojenie musí byť vykonané racionálnym spôsobom 
za dodržiavania kót, ako je znázornené na Obr. 2.
Pozn.: všetky uzávery nachádzajúce sa na nábehovom a spia-
točkovom potrubí zariadenia odstráňte ešte pred vykonaním 
hydraulických pripojení.
Pripojenia sa môžu previesť priamym zapojením do drážok na-
chádzajúcich sa na rozdeľovači alebo umiestnením zachytávacích 
kohútikov na zariadení (voliteľné). Takéto kohútiky sú veľmi 
užitočné v momente údržby, pretože umožňujú vyprázdniť iba 
rozdeľovač bez vyprázdnenia celého zariadenia.
POZN.: Immergas nedodáva ventily G1” pre inštaláciu do zóny 
nízkej teploty.
Skontrolujte, či expanzná nádoba, ktorá sa nachádza v kotle, je 
postačujúca pre zvýšenie objemu vody v dôsledku jej zahrievania 
bez toho, aby došlo k otvoreniu bezpečnostného ventilu; v opač-
nom prípade je potrebné nainštalovať vhodne nadimenzovanú 
expanznú nádobu.
DIM je predurčený na vloženie automatického odvzdušňovača 
„jolly”, ktorý sa montuje na kolektor; odporúča sa pre zlepšenie 
odvzdušnenia vo vnútri zariadenia.
V prípade inštalácie dvoch paralelných DIM je potrebné namonto-
vať dva ručné ventily pre správne vyváženie hydraulického okruhu.

1.5 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE. 
Zariadenie má stupeň ochrany IPX5D, je elektricky zabezpečené 
len ak je dôkladne pripojené k účinnému uzemneniu realizova-
nému podľa platných bezpečnostných predpisov.
Upozornenie: výrobca nenesie zodpovednosť za poranenie osôb 
alebo poškodenie predmetov, ktoré môže byť spôsobené nevhod-
ným uzemnením kotla a nedodržaním príslušných noriem.
Ubezpečte sa, či elektrický okruh zodpovedá maximálnemu prí-
konu zariadenia, ktorý je uvedený na typovom štítku s údajmi a 
umiestnený vo vnútornej časti určenej k zabudovaniu. Rozdeľovač 
je vybavený špeciálnym prívodným káblom typu „X“ bez zástrčky. 
Napájací kábel musí byť zapojený do siete 230 V ±10 % / 50 Hz 
dodržiavajúc polaritu L-N a zapojenie k uzemneniu,  na tejto 
sieti musí byť nainštalované viacpólové prerušenie s kategóriou 
nadmernej záťaže napätia III. triedy.
Pre ochranu proti prípadným stratám napätia tlačidiel je nutné 
nainštalovať diferenciálne bezpečnostné zariadenie typu A.
Ak chcete vymeniť prívodný kábel, obráťte sa na kvalifikovanú 
firmu (napr. Stredisko Technickej Asistencie Immergas).
Pre hlavný prívod z elektrickej siete do prístroja nie je dovolené 
použiť adaptéry, združené zásuvky alebo predlžovacie káble.
Dôležité: je povinnosťou pripraviť dve pripojovacie elektrické 
linky pre oddelenie napájania každého rozdeľovača od ostatných 
zariadení nízkeho napätia, podľa noriem platných pre elektrické 
zariadenia. Tieto linky musia viesť dovnútra zásuvného rámu 
prostredníctvom vhodných ochranných krytov alebo trubiek 
pre káblový držiak a ochranných puzdier, ktoré sú v balení a sú 
umiestnené na ľavej strane zariadenia.
• Pripojenie elektronickej dosky kotla. Umožňuje ovládať pre-

vádzku DIM BASE prostredníctvom nastavení a príkazov kotla. 
Pripojenia realizujte podľa nákresu v kapitole 3.

 POZN.: elektrické prepojenia medzi zariadeniami sa musia 
realizovať pomocou káblov s minimálnym prierezom 0,50 mm2 

a maximálnym prierezom 2,5 mm2.
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1.4 PRZYŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
Uwaga: przed wykonaniem podłączeń urządzenia należy staran-
nie przepłukać układ grzewczy (orurowanie, elementy grzewcze 
itd.) za pomocą odpowiednich środków wytrawiających albo 
usuwających osad, aby usunąć ewentualne osady, które mogłyby 
spowodować nieprawidłowe działanie urządzenia.
Zaleca się uzdatnianie chemiczne wody instalacji cieplnej, zgodnie 
z obowiązującymi przepisami, w celu ochrony instalacji i urządze-
nia przed osadami (np. osady wapienne), powstawianiem szlamu 
i innych szkodliwych osadów. 
Podłączenia hydrauliczne powinny być wykonane w sposób 
racjonalny, z uwzględnieniem wymiarów podanych na Rys. 2.
Uwaga: usunąć wszystkie zaślepki zabezpieczające znajdujące 
się na rurach zasilania i powrotu urządzenia przed wykonaniem 
podłączeń hydraulicznych. 
Podłączenia można wykonać bezpośrednio, wykorzystując złącza 
nakrętne znajdujące się na rozdzielaczu albo z zastosowaniem 
kurków odcinających urządzenie (opcjonalne). Takie kurki są 
bardzo przydatne zwłaszcza podczas czynności konserwacyjnych, 
gdyż umożliwiają opróżnienie tylko rozdzielacza bez konieczności 
opróżniania całej instalacji.
Uwaga: Immergas nie dostarcza kurków G1” przeznaczonych do 
zainstalowania w strefie niskiej temperatury.
Upewnić się, że zbiornik wyrównawczy znajdujący się w kotle 
jest wystarczający pomieszczenia zwiększonej objętości wody 
w następstwie jej podgrzania, aby uniknąć zadziałania zaworu 
bezpieczeństwa; w przeciwnym przypadku konieczne jest zainsta-
lowanie w urządzeniu zbiornika wyrównawczego o pojemności 
odpowiednio wymiarowanej.
Rozdzielacz kotłowy jest przystosowany do zamontowania na ko-
lektorze odpowietrznika automatycznego „jolly”, zalecanego w celu 
lepszego spustu powietrza znajdującego się wewnątrz urządzenia.
W przypadku, gdy są instalowane dwa Rozdzielacze w układzie 
równoległym, należy przewidzieć dwa zawory ręczne, co pozwoli 
na prawidłowe wyrównanie obwodu hydraulicznego.

1.5 PRZYŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE. 
Stopień ochrony urządzenia to IPX5D; bezpieczeństwo elek-
tryczne jest zapewnione tylko, gdy jest ono idealnie podłączone 
do dobrze funkcjonującego uziemienia, wykonanego zgodnie z 
obowiązującymi zasadami bezpieczeństwa.
Uwaga: producent uchyla się od wszelkiej odpowiedzialności za 
obrażenia na osobach lub szkody na rzeczach spowodowanych 
brakiem uziemienia kotła i nieprzestrzeganiem norm odniesienia.
Ponadto należy upewnić się, czy instalacja elektryczna zasila-
jąca jest odpowiednia do mocy maksymalnej pobieranej przez 
urządzenie, wskazanej na tabliczce znamionowej umieszczonej 
wewnątrz obudowy. Rozdzielacz jest dostarczany wraz z kablem 
zasilającym specjalnym typ „X” bez wtyczki. Przewód zasilania 
musi zostać podłączony do sieci 230V ±10% / 50Hz uwzględniając 
biegunowość L-N (faza-neutralny) i podłączenie do uziemienia 
, na takiej sieci musi istnieć wyłącznik wielobiegunowy o kategorii 
nadmiernego napięcia klasy III.
W celu ochrony przed ewentualną dyspersją napięć stałych pul-
sujących należy przygotować urządzenie bezpieczeństwa różni-
cowoprądowego typu A.
W razie wymiany przewodu zasilania zwrócić się do autoryzowa-
nej firmy (na przykład Autoryzowanego Serwisu Technicznego).
Do ogólnego zasilania urządzenia z sieci elektrycznej, zabronione 
jest korzystanie z przejściówek, gniazdek zbiorczych i przedłu-
żaczy.
Ważne: jest konieczne przygotowanie dwu oddzielnych podłączeń 
elektrycznych, aby oddzielić zasilanie każdego z rozdzielaczy 
od wszystkich innych podłączeń niskonapięciowych zgodnie z 
obowiązującymi normami dotyczącymi urządzeń elektrycznych. 
Takie linie powinny być doprowadzone do wnętrza wbudowanej 
ramy za pomocą odpowiednich węży albo kanałów kablowych z 
wprowadzeniem poprzez dławik i osłonę kabla zawarte w dosta-
wie, znajdujące się na górnej stronie urządzenia.
• Połączenie układu sterowania elektronicznego kotła. Służy do 

sterowania działaniem DIM BASE za pomocą ustawień i poleceń 
kotła. Wykonać podłączenia zgodnie ze wskazaniami zawartymi 
w rozdziale 3.

 Uwaga: połączenie elektryczne między urządzeniami za po-
mocą kabli o minimalnym przekroju 0,50 mm2 i maksymalnym 
2,5 mm2.
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1.4 HIDRAULIKAI CSATLAKOZTATÁS.
Figyelem: a készülék csatlakoztatása előtt mossuk át alaposan 
a fűtési rendszert (csöveket, radiátorokat, stb.) olyan speciális 
szerekkel vagy vízkőoldókkal, amelyek bármilyen maradványokat 
képesek eltávolítani, és amelyek negatív formában nem befolyá-
solják a készülék megfelelő működését.
Végezze el a fűtőrendszer vizének kémiai kezelését az előírásook-
nak megfelelően, mert ezzel megelőzheti, hogy a készülékben 
vagy a rendszerben lerakódások (pl. vízkő) képződjenek, illetve 
iszap vagy egyéb a rendszerre és a berendezésre káros anyagok 
halmozódjanak fel. 
A hidraulikus csatlakoztatásokat az ábrán is látható méretek 
ésszerű felhasználásával kell végrehajtani (2 ábra).
N.B.: mielőtt végrehajtanánk a hidraulikus csatlakoztatásokat, 
távolítsuk el a készülék, nyomó-, és visszakeringető csövein lévő 
összes védőkupakot.
A csatlakoztatásokat közvetlenül a vízmegszakítón lévő csatlako-
zófoglalatokon keresztül vagy a készülék (opciós) elzáró csapjainak 
közbeiktatása segítségével lehet végrehajtani Ezek csapok nagyon 
hasznosak a karbantartási műveletek végzésénél, mivel segítségük-
kel csak a vízmegszakítót kell leüríteni és nem az egész berendezést.
Megjegyzés: Az Immergas nem biztosít alacsony hőmérsékletű 
zónába szerelendő G1 csapokat
Ellenőrizzük, hogy kazánban lévő tágulási tartály felfűtése követ-
keztében elegendő-e ahhoz, hogy úgy növelje a vízmennyiséget, 
anélkül, hogy ezzel a biztonsági szelep nyitását eredményezné, 
ellenkező esetben egy megfelelően méretezett tágulási tartályt 
kell beszerelni.
A DIM elő van készítve egy a kollektorra szerelendő automatikus 
légtelenítő „jolly” beiktatására, ami azért ajánlatos, mert ez haté-
konyabb légbefújást biztosít a készülék belsejében.
Amennyiben két DIM párhuzamosan van beszerelve, két kézi 
szelep beépítésére van szükség, amelyek biztosítják a hidraulikus 
cirkuláció helyes egyensúlyát.

1.5 ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS. 
A berendezés védelmi szintje IPX5D. Ez a védelmi szintet csak a 
megfelelő földeléssel ellátott hálózatba való a hatályos biztonsági 
szabályoknak megfelelő csatlakoztatást követően biztosítható.
Figyelem: a gyártó nem vállal felelősséget személyi sérülésekért és 
vagyoni károkért abban az esetben, ha a berendezést nem földelt 
hálózatba, vagy szakszerűtlenül csatlakoztatja.
Bizonyosodjunk meg arról is, hogy az elektromos rendszer jel-
lemzői megfelelnek-e a beépített készülék műszaki adattábláján 
lévő maximális teljesítménynek. A vízmegszakítót „X” csatlako-
zódugó nélküli speciális tápegység kábel egészíti ki. A vezetéket 
csatlakoztassa egy 230 V ±10% / 50Hz hálózatba a földelés és  
az N-L polaritás figyelembevételével. A hálózatra szereljen fel egy 
III túláramvédelmi kategóriába tartozó kétpólusú megszakítót.
A pulzáló, folyamatos feszültségvesztés megakadályozására sze-
reljen fel „A” típusú áram-védőkapcsolót.
A hálózati kábel cseréjét végeztesse engedéllyel rendelkező szak-
emberrel (pl. a márkaszerviz hálózat munkatársával).
A berendezés csatlakozatásakor ne használjon adaptereket, elosz-
tókat vagy hosszabbítókat.
Fontos: kötelező két sor elektromos csatlakoztatás rendszeresítése, 
hogy ez által minden vízmegszakító tápegységét a hatályban lévő 
elektromos berendezésekre vonatkozó jogszabályoknak megfelelő-
en le lehessen választani az alacsony feszültségű csatlakoztatások-
ról. Ezeknek a soroknak a készülék felső részén lévő, vele szállított 
hüvelyeken vagy vezetőcsatornán, keresztül, a kábelvezetőn és 
tömszelencén át kell beérkezniük a beépített váz belsejébe.
• A kazán elektromos bekötési rajza. A DIM BASE működését 

vezérli a kazán beállításaival és parancsaival. Kösse be a csat-
lakozásokat a 3. fejezetben bemutatott módon.

 MEGJEGYZÉS: A két készülék közötti kapcsolat létrehozásához 
minimum 0,50 mm 2 és maximum 2,5 mm 2 átmérőjű vezetéket 
kell alkalmazni.
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1.4 HYDRAULIC CONNECTION.
Attention: before making the appliance connections, clean the 
heating system thoroughly (pipes, radiators, etc.) with special 
pickling or de-scaling products to remove any deposits that could 
compromise correct device operation.
A chemical treatment of the thermal system water is required, 
in compliance with the technical standards in force, in order to 
protect the system and the appliance from deposits (e.g., lime 
scale), slurry or other hazardous deposits. 
The hydraulic connections must be made in a rational manner 
using the values as per Fig. 2.
IMPORTANT: remove all the protection caps from the system 
flow and return pipes before making the hydraulic connections.
The connections can be made directly using the female couplings 
on the distribution manifold or by inserting system cut-off cocks 
(optional). These cocks are particularly useful for maintenance 
as they allow you to drain the distribution manifold separately 
without having to empty the entire system.
N.B.: Immergas does not supply the G1” cocks to be installed in 
the low temperature zone.
Check that the expansion vessel present in the boiler, is sufficient 
to allow the increase in volume of the water and consequently its 
heating without causing the safety valve to open.If this is not the 
case, an expansion vessel with appropriately dimensioned capacity 
must be installed on the system.
The D.I.M. is set-up for the insertion of the automatic “jolly” vent 
valve to be mounted on the manifold. This is recommended for 
better air venting inside the system.
If two D.I.M devices are installed in parallel, two manual valves 
must be fitted in order to ensure the correct balance of the hy-
draulic circuit.

1.5 ELECTRICAL CONNECTION. 
The appliance has an IPX5D protection degree, electrical safety of 
the appliance is reached only when it is connected properly to an 
efficient earthing system as specified by current safety standards.
Attention: the manufacturer declines any responsibility for da-
mage or physical injury caused by failure to connect the boiler to 
an efficient earth system or failure to comply with the reference 
standards.
Also ensure that the electrical installation corresponds to maxi-
mum absorbed power specifications as shown on the recessed unit 
data-plate. The distribution manifold is supplied complete with an 
“X” type power cable without plug. The power supply cable must 
be connected to a 230V ±10% / 50Hz mains supply respecting L-N 
polarity and earth connection; , this network must also have 
a multi-pole circuit breaker with class III over-voltage category.
To protect from possible dispersions of DC voltage one must 
provide a type A differential safety device.
When replacing the power supply cable, contact a qualified firm 
(e.g. the Authorised After-Sales Technical Assistance Service).
For the main power supply to the appliance, never use adapters, 
multiple sockets or extension leads.
Important: it is mandatory to prepare two electrical connection 
lines in order to separate the power supply of each distribution 
manifold from all other low voltage connections according to the 
Standards in force regarding electrical systems. These lines must 
arrive inside the recessed frame via relevant sheaths or ducts pass-
ing through the fairlead and the sheath-holder supplied, located 
on the upper side of the device.
• Connecting the boiler P.C.B. It allows the DIM BASE operation 

to be managed via the boiler settings and commands. Perform 
the connections as described in chapter 3.

 N.B.: the electrical connection between the devices must be made 
using cables with a minimum section of 0.50 mm2 and with a 
maximum section of 2.5 mm2.
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1.4 HYDRAULICKÉ PŘIPOJENÍ.
Upozornění: před provedením připojení zařízení, pečlivě umyjte 
tepelná zařízení (potrubí, topná tělesa, atd.) pomocí příslušných 
čisticích prostředků, vhodných pro odstranění případných usaze-
nin, které by mohly ovlivnit správné fungování zařízení.
Nařizuje se chemické ošetření vody topného zařízení v souladu s 
platnými technickými předpisy, pro ochranu zařízení a přístroje 
před usazeninami (např. vodní kámen), tvorbou kalů a jinými 
škodlivými usazeninami. 
Hydraulické připojení musí být provedeno racionálním způsobem 
při dodržování kót, jak je znázorněno na Obr. 2.
Pozn.: odstraňte všechny uzávěry nacházející se na náběhovém 
a zpátečkovém potrubí zařízení, a to ještě před provedením hyd-
raulického připojení.
Připojení se může provést přímým zapojením do drážek nachá-
zejících se na jističi a/nebo umístěním zachytávacích kohoutů 
zařízení (volitelné příslušenství). Tyto kohouty jsou velmi užitečné 
v momentu údržby, protože umožňují vyprázdnit jenom jistič bez 
potřeby vyprázdnění celé otopné soustavy.
POZN.: Immergas nedodává kohouty G1” určené pro instalaci 
v zóně nízké teploty.
Zkontrolujte, jestli je expanzní nádoba nacházející se v kotli po-
stačující pro zvýšení objemu vody v důsledku jejího zahřívání bez 
toho, aby došlo k otevření pojistného ventilu; v opačném případě je 
zapotřebí nainstalovat vhodně nadimenzovanou expanzní nádobu.
DIM je určen pro vložení do automatického odvzdušňovače „jolly” 
pro montáž na kolektoru; doporučuje se pro zlepšení odvzdušnění 
uvnitř zařízení.
V případě, že se nainstalují dva paralelní DIM, je zapotřebí na-
montovat dva ruční ventily pro správné vyvážení hydraulického 
okruhu.

1.5  ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ. 
Kotel je jako celek chráněn ochranným stupněm IPX5D. Přístroj je 
elektricky jištěn pouze tehdy, je-li dokonale připojen k účinnému 
uzemnění provedenému podle platných bezpečnostních předpisů.
Upozornění: výrobce odmítá jakoukoli zodpovědnost za škody 
na zdraví či věcech způsobené chybějícím zapojením uzemnění 
kotle a nedodržením odpovídajících norem.
Zkontrolujte, zda elektrické zařízení odpovídá maximálnímu 
výkonu přístroje uvedenému na typovém štítku s údaji, který je 
umístěný na vnitřní straně určené k vestavění. Jistič je vybaven 
speciálním napájecím kabelem typu „X“ bez zástrčky. Přívodní 
kabel musí být připojen k síti 230 V ±10 % / 50 Hz s ohledem na 
polaritu fáze-nula a na uzemnění,  v této síti musí být instalován 
vícepólový vypínač s kategorií přepětí třetí třídy.
Současně s jističem musí být vždy instalován i proudový chránič 
typu A.
Chcete-li vyměnit přívodní kabel, obraťte se na kvalifikovanou 
firmu (viz např. servisní síť na www.immergas.cz).
Pro hlavní přívod z elektrické sítě do kotle není dovoleno použití 
adaptérů, sdružených zásuvek nebo prodlužovacích kabelů.
Důležité: je třeba zajistit dvě připojovací elektrická vedení pro 
oddělení napájení každého jističe od ostatních zařízení nízkého 
napětí, podle norem platných pro elektrická zařízení. Tato vedení 
musí vést dovnitř rámu k vestavění přes vhodné ochranné kryty 
anebo kanály musí procházet přes kabelové průchodky a ochran-
ná pouzdra, která jsou součástí výbavy a jsou umístěny na levé 
straně zařízení.
• Připojení elektronické desky kotle. Umožňuje řídit provoz 

DIM BASE prostřednictvím nastavení a příkazů kotle. Připojení 
proveďte dle ukázky v kapitole 3.

 POZN.: elektrické zapojení mezi zařízeními musí být provedeno 
pomocí kabelů o minimálním průřezu 0,50 mm2 a maximálním 
průřezu 2,5 mm2.
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1.6 ESQUEMA DE INSTALACIÓN DEL DIM BASE ERP.
Si se utiliza un mando remoto C.A.R.V2 (C.A.R.V2) o Super C.A.R. 
de control de zona o un termostato ambiente, su conexión eléctrica 
debe realizarse directamente en la caldera (consulte las instruc-
ciones del manual de la caldera).
Atención: además es necesario instalar en la caldera la tarjeta relé 
como se muestra en la Fig 3-1, configurando el relé K2 en “fase 
de calefacción activa”.

Key:
 S20-1 - Termostato ambiente (T.A.) 
 1 - Sonda Externa (opcional)
 2 - Caldera
 3 - Mando Remoto C.A.R.V2 o Super C.A.R. 

(opcional)
 4 - 230V - 50Hz
MZ1 - Impulsión de zona 1 directa
RZ1  - Retorno de zona 1 directa
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1.6 NAMESTITVENA SHEMA NAPRAVE DIM BASE ERP.
V primeru uporabe daljinskega upravljalnika Comando Amico 
RemotoV2 (C.A.R.V2) oziroma Super C.A.R. za nadzor cone ali 
sobnega termostata je treba te vezati neposredno na kotel (oglejte 
si navodila v uporabniškem priročniku kotla).
Pozor: v kotel treba namestiti tudi tudi kartico rele, kot je pri-
kazano na sliki 3-1, pri tem pa je treba rele K2 namestiti v »fazi 
aktivnega segrevanja«.

Key:
 S20-1 - Sobni termostat (T.A.) 
 1 - Sonda zunanje temperature (opcijsko)
 2  -  Kotel 
 3 - Upravljanje Amico  

RemotoV2 ali Super C.A.R. (Izbirno)
 4 - 230V - 50Hz
MZ1 - Dovod neposredna cona 1
RZ1  - Povratek neposredna cona 1
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1.6 INŠTALAČNÁ SCHÉMA DIM BASE ERP.
V prípade použitia Modulačného regulátoraV2 (C.A.R.V2) alebo 
Super C.A.R. pre kontrolu zón alebo termostatu prostredia, musí 
byť ich elektrické zapojenie vykonané priamo na kotol (pozri 
pokyny v príručke kotla).
Upozornenie: ďalej je potrebné nainštalovať v kotle dosku relé 
ako je uvedené na Obr. 3-1, a relé K2 nakonfigurovať do „aktívnej 
fázy vykurovania”.

Key:
 S20-1 - Priestorový termostat (T.A.) 
 1 - Vonkajšia sonda  

(voliteľný prvok)
 2 - Kotol
 3 - Modulačný regulátor CARV2 alebo Super 

C.A.R. (voliteľný prvok)
 4 - 230V - 50Hz
MZ1 - Výstup do zóny 1 priama
RZ1  - Spiatočka zóny 1 priama
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1.6 SCHEMAT INSTALACJI DIM TYP PODSTAWOWY 
ERP.

W przypadku zastosowania Przyjaznego Sterowania na Odle-
głośćV2 (C.A.R.V2) albo Super C.A.R. sterowania strefą albo ter-
mostatem pomieszczenia ich podłączenie elektryczne powinno 
być wykonane bezpośrednio w kotle (patrz instrukcje zawarte w 
książce instrukcji kotła).

Key:
 S20-1 - Termostat pokojowy (T.A.) 
 1  -  Czujnik zewnętrzny  

(opcjonalny)
 2  -  Kocioł
 3  -  Sterowanie Przyjazne na Odległość V2 albo 

Super C.A.R. (opcja)
 4 - 230V - 50Hz
MZ1 - Zasilanie strefy 1 bezpośredniej
RZ1  - Powrót strefy 1 bezpośredniej

Uwaga: jestkonieczne ponadto zainstalowanie w kotle układu 
przekaźnika zgodnie ze wskazaniem na Rys. 3-1, ustawiając prze-
kaźnik K2 na „fazę aktywną ogrzewania”.
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1.6 A DIM BASE ERP. BESZERELÉSI RAJZA.
Külső Amico Vezérlő V2 (C.A.R.V2) vagy Super C.A.R. zónaelle-
nőrző, vagy környezeti termosztát alkalmazása esetén, ezeknek 
elektromos csatlakoztatását közvetlenül a kazánhoz kell létrehozni. 
(lásd a kazán kézikönyvében foglalt tudnivalókat). 
Figyelem: ezen kívül a relé kártyát úgy kell beszerelni a kazánba, 
ahogy azt a 3-1 <ábrákban is láthattuk, vagyis a K2 relét konfigu-
rálni „aktív fűtési fázisban”.

Jelmagyarázat:
 S20-1 - Szobatermoszát (T.A.)
 1 - Külsőhőmérséklet-érzékelő (választható)
 2 - Kazán
 3 - Külső Amico Vezérlés V2 o Super C.A.R. 

(választható)
 4 - 230V - 50Hz
MZ1 - 1. közvetlen zóna előremenő csatla-

kozása
RZ1  - 1. közvetlen zóna visszatérő csatla-

kozása
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1.6 ERP DIM BASE INSTALLATION DIAGRAM.
If a Comando Amico RemotoV2 (C.A.R.V2) or Super C.A.R. zone 
control remote control or a room thermostat are used, they must 
be connected electrically directly to the boiler (see instructions 
in boiler manual).
Attention: it is also necessary to install the relay board in the 
boiler as shown in Fig 3-1, configuring relay K2 in “central heating 
phase active”.

Key:
 S20-1 - Room thermostat (RT)
 1 - External probe (optional)
 2 - Boiler
 3 - Comando Amico RemotoV2 

or Super C.A.R. (optional)
 4 - 230V - 50Hz
MZ1 - Direct zone 1 flow
RZ1  - Direct zone 1 return
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1.6 INSTALAČNÍ SCHÉMA DIM BASE ERP.
V případě použití Řídicí jednotkyV2 (C.A.R.V2) a/nebo Super 
C.A.R. pro kontrolu zóny nebo termostatu prostředí, musí být 
jejich elektrické připojení přímo s kotlem (viz pokyny uvedené 
v příručce kotle).
Upozornění: kromě toho je zapotřebí nainstalovat na kotli kartu 
relé jak je znázorněno na Obr. 3-1 a relé K2 nakonfigurovat do 
„aktivní fáze vytápění”.

Key:
 S20-1 - Prostorový termostat (T.A.)
 1 - Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
 2 - Kotel
 3 - Řídicí jednotkaV2 nebo Super C.A.R. (voli-

telné příslušenství)
 4 - 230V - 50Hz
MZ1 - Výstup do zóny 1 přímá
RZ1  - Zpátečka zóny 1 přímá
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1.7 BOMBA DE CIRCULACIÓN.
La caldera se entrega con un circulador equipado con regulador 
de velocidad.
Estos ajustes se adecúan a la mayor parte de instalaciones.
El circulador incluye una electrónica de mando que permite con-
figurar las funciones avanzadas. Para un funcionamiento correcto, 
es necesario escoger el tipo de funcionamiento más adecuado para 
la instalación y seleccionar la velocidad comprendida en el rango 
disponible, privilegiando el ahorro energético.

Seleccione la modalidad de funcionamiento.
El circulador, cuando está funcionando, indica la configuración 
programada mediante el encendido codificado de los leds.  Si se 
pulsa brevemente el botón se modifica la configuración.
Atención: el circulador incluye varias modalidades de funciona-
miento; no obstante, debe escogerse una modalidad de funciona-
miento con curva constante, según la siguiente tabla.

Led circulador Descripción
G Y Y YG No utilizar

G Y Y YG No utilizar

G Y Y YG No utilizar

G Y Y YG No utilizar

G Y Y YG No utilizar

G Y Y YG No utilizar

G Y Y YG Curva constante velocidad 1

G Y Y YG Curva constante velocidad 2

G Y Y YG Curva constante velocidad 3

Curva constante: el circulador funciona manteniendo la velocidad 
constante.
El circulador está configurado en «Curva constante a velocidad 
2» por defecto.
Diagnóstico en tiempo real: en caso de funcionamiento inco-
rrecto, los led proporcionan informaciones sobre el estado de 
funcionamiento del circulador, vea la tabla (Fig. 5):

Leyenda:
 1 - Pulsador de selección de las funciones
 2 - 2 Led de color verde (G) / rojo (R)
 3 - 3 Led de color amarillo (Y)

Led circulador
(primer led rojo) Descripción Diagnóstico Solución

R Y Y Y Y Circulador bloqueado  
mecánicamente

El circulador no consigue fun-
cionar de nuevo en automáti-

co debido a una anomalía

Espere a que el circulador efectúe 
los intentos de desbloqueo auto-

mático o desbloquee manualmen-
te el eje motor mediante el tornillo 

en el centro del cabezal.
Si la anomalía persiste, sustituya el 

circulador.
R Y Y Y Y Situación anómala (el circula-

dor sigue funcionando).
baja tensión de alimentación

Tensión fuera de rango < 160 
Vca Controle la alimentación eléctrica

R Y Y Y Y Anomalía eléctrica
(Circulador bloqueado)

El circulador está bloqueado 
por una alimentación dema-

siado baja o un funcionamien-
to incorrecto grave

Controle la alimentación eléctrica; 
si la anomalía persiste, sustituya el 

circulador
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1.7 OBTOČNA ČRPALKA.
Kotel je opremljen z obtočno črpalko, na kateri se nahaja regulator 
hitrosti.
Te nastavitve so primerne za večino sistemov namestitve.
Obtočna črpalka je opremljena z nadzorno elektroniko, ki omo-
goča nastavitev naprednih funkcij. Za pravilno delovanje je treba 
izbrati tip delovanja, najprimernejši glede na sistem ter izbrati 
hitrost v razpoložljivem razponu, kjer ima prednost prihranek 
energije.

Izbira načina delovanja.
Ko deluje, obtočna črpalka s kodificiranim vklopom z LED luč-
kami prikaže nastavljeno konfiguracijo.  Kratek pritisk na gumb 
to nastavitev spremeni.
POZOR: Obtočna črpalka ima vgrajene različne možnosti de-
lovanja, treba je izbrati način delovanja na konstantni krivulji, 
skladno z naslednjo tabelo.

LED lučka obtočne črpalke Opis
G Y Y YG Ne uporabljajte

G Y Y YG Ne uporabljajte

G Y Y YG Ne uporabljajte

G Y Y YG Ne uporabljajte

G Y Y YG Ne uporabljajte

G Y Y YG Ne uporabljajte

G Y Y YG Konstantna krivulja, hitrost 1

G Y Y YG Konstantna krivulja, hitrost 2

G Y Y YG Konstantna krivulja, hitrost 3

Konstantna krivulja: obtočna črpalka deluje tako,da ohranja 
konstantno hitrost.
Obtočna črpalka se nastavi na „Konstantno krivuljo hitrosti 2“ 
kot privzeto.
Diagnostika v realnem času: v primeru nepravilnega delovanja, 
led lučke zagotavljajo informacije o stanju delovanja obtočne 
črpalke, glejte tabelo (slike. 5):

Legenda:
 1 - Gumb za izbiro funkcij
 2 - 2 LED zelene barve (G) / rdeče barve (R)
 3 - 3 LED rumene barve (Y)

LED lučka obtočne 
črpalke

(prva LED rdeče barve)
Opis Diagnostika Rešitev

R Y Y Y Y Obtočna črpalka blokirana  
mehansko

Obtočna črpalka se ne uspe 
avtomatsko zagnati zaradi 

anomalije

Počakajte, da obtočna črpalka 
izvrši poizkuse za avtomatsko 

deblokiranje, ali pa motorno gred 
deblokirajte ročno, uporabite vijak 

v centru glave.
Če se anomalija še vedno pojavlja, 

zamenjajte obtočno črpalko.

R Y Y Y Y
Situacija anomalije (obtočna 
črpalka nadaljuje z delova-

njem).
Nizka napajalna napetost

Napetost izven razpona < 160 
Vac Preverite električno napajanje

R Y Y Y Y Električna anomalija
(Obtočna črpalka blokirana)

Obtočna črpalka je blokirana 
zaradi prenizkega napajanja 

ali pa zaradi hude okvare

Preverite električno napajanje, če 
se anomalija še vedno pojavlja, 

zamenjajte obtočno črpalko

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

U
ŽÍ

VA
TE

Ľ
SE

RV
IS

N
Ý 

TE
C

H
N

IK
TE

C
H

N
IC

K
É 

Ú
D

A
JE

1.7 OBEHOVÉ ČERPADLO.
Kotol je dodávaný s obehovým čerpadlom vybaveným reguláto-
rom otáčok.
Tieto nastavenia sú vhodné pre väčšinu inštalačných riešení.
Obehové čerpadlo je vybavené elektronickým riadiacim systé-
mom, ktorý umožňuje nastaviť pokročilé funkcie. Pre správny 
chod zariadenia je potrebné zvoliť najvhodnejší typ prevádzkového 
režimu pre daný systém a z možného rozsahu vybrať rýchlosť, 
ktorá umožní energeticky najúspornejšiu prevádzku.

Výber prevádzkového režimu.
Keď je obehové čerpadlo v prevádzke, kódované rozsvietenie LED 
informuje o nastavenej konfigurácii.  Krátkym stlačením tlačidla 
sa nastavenie zmení.
Upozornenie: Obehové čerpadlo má rôzne prevádzkové režimy, 
avšak je nutné vybrať režim podľa konštantnej krivky v nasledu-
júcej tabuľke.

LED obehového čerpadla Popis
G Y Y YG Nepoužívať

G Y Y YG Nepoužívať

G Y Y YG Nepoužívať

G Y Y YG Nepoužívať

G Y Y YG Nepoužívať

G Y Y YG Nepoužívať

G Y Y YG Krivka konštantnej rýchlosti 1

G Y Y YG Krivka konštantnej rýchlosti 2

G Y Y YG Krivka konštantnej rýchlosti 3

Konštantná krivka: obehové čerpadlo pracuje s udržovaním 
konštantných otáčok.
Obehové čerpadlo je predvolene nastavené na „krivku 
konštantných otáčok 2“.
Diagnostika v reálnom čase: v prípade poruchy poskytujú LED 
informácie, týkajúce sa chodu obehového čerpadla, pozri tabuľku 
(Obr. 5):

Vysvetlivky:
 1 - Tlačidlo pre voľbu funkcií
 2 - 2 zelené (G) / červené (R) LED
 3 - 3 žlté LED (Y)

LED obehového čerpadla
(prvá červená LED) Popis Diagnostika Náprava

R Y Y Y Y
Mechanicky zablokované 

obehové  
čerpadlo

Obehové čerpadlo sa nedo-
káže spustiť automaticky v 

dôsledku poruchy

Počkajte, až obehové čerpadlo 
vykoná pokusy o automatické od-
blokovanie alebo ručne odblokujte 
hriadeľ motora pomocou skrutky 

uprostred hlavy.
Ak porucha pretrváva, vymeňte 

obehové čerpadlo.

R Y Y Y Y
Abnormálna situácia (obe-
hové čerpadlo pokračuje v 

prevádzke).
Nízke napájacie napätie

Napätie mimo rozsah < 160 
Vac Skontrolujte elektrické napájanie

R Y Y Y Y Elektrická porucha
(Zablokované obehové čer-

padlo)

Obehové čerpadlo je zabloko-
vané z dôvodu príliš nízkeho 

napájania alebo závažnej 
poruchy.

Skontrolujte elektrické napájanie, 
ak porucha pretrváva, vymeňte 

obehové čerpadlo.
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1.7 POMPA OBIEGOWA.
Dostarczony kocioł zawiera pompę obiegową wyposażoną w 
regulator prędkości.
Takie ustawienia są odpowiednie dla większości rozwiązań in-
stalacyjnych.
Pompa obiegowa jest wyposażona w elektroniczny układ sterowa-
nia, który pozwala na ustawienie zaawansowanych funkcji. Aby 
zapewnić prawidłowe działanie, należy wybrać najodpowiedniej-
szy rodzaj działania do instalacji i wybrać prędkość w dostępnym 
zakresie, stawiając na pierwszym miejscu oszczędność energii.

Wybór trybu działania.
Podczas pracy pompy obiegowej ustawiona konfiguracja wy-
świetlana jest za pomocą specjalnego kodu diod LED.  Krótkie 
naciśnięcie przycisku powoduje zmianę ustawienia.
Uwaga: Pompa obiegowa posiada różne tryby pracy, tym niemniej 
należy wybrać tryb pracy z krzywą stałą zgodnie z poniższą tabelą.

Dioda LED pompy obiegowej Opis
G Y Y YG Nie używać

G Y Y YG Nie używać

G Y Y YG Nie używać

G Y Y YG Nie używać

G Y Y YG Nie używać

G Y Y YG Nie używać

G Y Y YG Krzywa stała, prędkość 1

G Y Y YG Krzywa stała, prędkość 2

G Y Y YG Krzywa stała, prędkość 3

Krzywa stała: pompa obiegowa pracuje z zachowaniem stałej 
prędkości.
Pompę obiegową ustawia się domyślnie na „Stałą krzywą prędkości 
2”.
Diagnostyka w czasie rzeczywistym: w przypadku wadliwego 
działania LED dostarczają informacji dotyczących stanu działania 
pompy obiegowej, patrz tabela (Rys. 5):

Legenda:
 1 - Przycisk wyboru funkcji
 2 - 2 diody LED zielone (G) / czerwone (R)
 3 - 3 diody LED żółte (Y)

Dioda LED pompy obie-
gowej (pierwsza czerwo-

na dioda LED)
Opis Diagnostyka Środek zaradczy

R Y Y Y Y Pompa obiegowa zablokowana  
mechanicznie

Pompa obiegowa nie może 
automatycznie ponownie się 
uruchomić z powodu niepra-

widłowości

Należy zaczekać na wykonanie 
przez pompę obiegową prób 

automatycznego odblokowania lub 
odblokować wał silnika ręcznie przy 

użyciu śruby na środku głowicy.
Jeśli nieprawidłowość się utrzymuje, 
należy wymienić pompę obiegową.

R Y Y Y Y
Nieprawidłowa sytuacja 

(pompa obiegowa kontynuuje 
pracę).

niskie ciśnienie zasilania

Napięcie poza zakresem < 160 
Vac Sprawdzić zasilanie elektryczne

R Y Y Y Y Nieprawidłowość elektryczna
(Zablokowana pompa obie-

gowa)

Pompa obiegowa jest zabloko-
wana z powodu niedostatecz-
nego zasilania lub poważnej 

awarii

Sprawdzić zasilanie elektryczne; 
jeśli nieprawidłowość się utrzy-
muje, należy wymienić pompę 

obiegową.
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1.7 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ.
A kazánt egy sebességszabályzóval felszerelt keringtető szivaty-
tyúval szállítjuk.
A beállítható paramétereknek köszönhetően a szivattyú a fűtési 
rendszerek többségét képes megfelelően keringtetni.
A keringető szivattyút egy elektromos vezérlőrendszer irányítja, 
amely segítségével speciális beállításokat is elvégezhet. A megfelelő 
működés érdekében a rendszernek leginkább megfelelő üzemmó-
dot kell kiválasztani, és a sebesség beállítás során törekedni kell 
az energiatakarékosságra.

Az üzemmód kiválasztása.
Az üzemelő keringtető szivattyú a kódolt led-es világítás révén 
jelzi a beállított konfigurációt.  A gomb rövid megnyomásával 
módosítható a beállítás.
Figyelem: A keringető szivattyú több üzemmódban is működhet, 
de az állandó sebesség görbe alapján történő üzemelésre kell be-
állítani az alábbi táblázat alapján.

Keringtető szivattyú kijelzője Leírás
G Y Y YG Ne használja

G Y Y YG Ne használja

G Y Y YG Ne használja

G Y Y YG Ne használja

G Y Y YG Ne használja

G Y Y YG Ne használja

G Y Y YG 1. állandó sebesség görbe

G Y Y YG 2. állandó sebesség görbe

G Y Y YG 3. állandó sebesség görbe

Állandó sebesség görbe: a keringtető szivattyú állandó sebességet 
biztosít a rendszerben.
A keringtető szivattyú alapértelmezett beállítása a „2. állandó 
sebesség görbe“ lesz.
Valós idejű diagnosztika: egy esetleges meghibásodás esetén a 
ledek információval szolgálnak a keringtető szivattyú állapotáról. 
Lásd a táblázatot (5. ábra ):

Jelmagyarázat:
 1 - Funkció választó gomb
 2 - 2 zöld (G) / piros (R) led
 3 - 3 sárga (Y) led

Keringtető szivattyú 
kijelzője

(első piros led)
Leírás Diagnosztika Megoldás

R Y Y Y Y A keringtető szivattyú letapadt  
mechanikusan

A keringtető szivattyú egy 
meghibásodás következté-

ben nem tud automatikusan 
újraindulni

Várja meg, hogy a keringető 
szivattyú megpróbáljon önállóan 
újraindulni, vagy oldja ki kézzel 
a motortengelyt a tengelyfejen 
található csavar segítségével.

Ha a hiba továbbra is fennáll, cse-
rélje ki a keringtető szivattyút.

R Y Y Y Y Rendellenesség (a keringtető 
szivattyú tovább üzemel).

alacsony tápfeszültség

A feszültség üzemi tartomá-
nyon kívül < 160 Vac Ellenőrizze az áramellátást

R Y Y Y Y Elektromos meghibásodás
(A keringtető szivattyú leta-

padt)

A keringtető szivattyú túl 
alacsony szintű áramellátás 
vagy súlyos üzemhiba miatt 

blokkolt

Ellenőrizze az áramellátást, ha a 
hiba továbbra is fennáll, cserélje ki 

a keringtető szivattyút
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1.7 CIRCULATION PUMP.
The boiler is supplied with pump fitted with speed regulator.
These settings are suitable for most systems.
In fact, the pump is equipped with electronic control to set ad-
vanced functions. For proper operation one must select the most 
suitable type of operation for the system and select a speed in the 
available range, with a focus on energy savings.

Selection of operating mode.
When running, the pump indicates the set configuration by means 
of the codified lighting of the LEDs.  The setting is changed by a 
short pressing of the button.
Attention: The pump has various built-in operating modes, 
however the constant curve operating mode must be selected 
according to the following table.

Circulating pump LED Description
G Y Y YG Do not use

G Y Y YG Do not use

G Y Y YG Do not use

G Y Y YG Do not use

G Y Y YG Do not use

G Y Y YG Do not use

G Y Y YG Constant curve speed 1

G Y Y YG Constant curve speed 2

G Y Y YG Constant curve speed 3

Constant curve: the pump operates maintaining constant speed.

The pump is set at “Constant curve speed 2” by default.
Real time diagnostics: in the event of malfunction the LEDs pro-
vide information on the pump operation status, see table (Fig. 5):

Key:
 1 - Function selection button
 2 - 2 green (G) / red (R) LEDs
 3 - 3 yellow (Y) LEDs

Circulating pump LED
(first red LED) Description Diagnostics Remedy

R Y Y Y Y Pump blocked  
mechanically

The pump cannot restart auto-
matically due to an anomaly

Wait for the pump to make auto-
matic release attempts or manu-

ally release the motor shaft acting 
on the screw in the centre of the 

head.
If the anomaly persists replace the 

pump.
R Y Y Y Y Abnormal situation (the 

pump continues operating).
low power supply voltage

Voltage off range < 160 Vac Check power supply

R Y Y Y Y Electrical fault
(Pump blocked)

The pump is locked due to 
power supply too low or seri-

ous malfunction

Check the power supply if the 
anomaly persists replace the pump
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1.7 OBĚHOVÉ ČERPADLO.
Kotel je dodáván s oběhovým čerpadlem vybaveným regulátorem 
otáček.
Tato nastavení jsou vhodná pro většinu instalačních řešení.
Oběhové čerpadlo je vybaveno tepelnou ochrannou a disponuje 
elektronickou funkcí uvolnění motoru. Maximální přípustné 
procento glykolu je 40 %. Pro správnou funkci je nutné zvolit 
nejvhodnější typ provozního režimu zařízení a přípustný rozsah 
otáček s upřednostněním energetické účinnosti.

Výběr provozního režimu
Když je oběhové čerpadlo v provozu, pomocí kódovaného roz-
svícení LED uvádí nastavenou konfiguraci.  Krátkým stisknutím 
tlačítka se nastavení změní.
Upozornění: Oběhové čerpadlo má různé provozní režimy, nic-
méně je nutné vybrat režim podle konstantní křivky v následující 
tabulce.

Led oběhového čerpadla Popis
G Y Y YG Nepoužívat

G Y Y YG Nepoužívat

G Y Y YG Nepoužívat

G Y Y YG Nepoužívat

G Y Y YG Nepoužívat

G Y Y YG Nepoužívat

G Y Y YG Křivka konstantní rychlosti 1

G Y Y YG Křivka konstantní rychlosti 2

G Y Y YG Křivka konstantní rychlosti 3

Konstantní křivka: oběhové čerpadlo pracuje s udržováním kon-
stantních otáček.
Oběhové čerpadlo je standardně nastaveno na „křivku kon-
stantních otáček 2“.
Diagnostika v reálném čase: v případě poruchy LED poskytují 
informace o provozním stavu oběhového čerpadla, viz tabulka 
(Obr. 5):

Vysvětlivky:
 1 - Tlačítko volby funkcí
 2 - 2 zelené (G) / červené (R) LED
 3 - 3 žluté LED (Y)

Led oběhového čerpadla
(první červená LED) Popis Možné příčiny Náprava

R Y Y Y Y
Oběhové čerpadlo mecha-

nicky  
zablokované

Oběhové čerpadlo není 
schopno provozu v auto-

matickém režimu z důvodu 
poruchy

Počkejte, až oběhové čerpadlo 
provede pokusy o automatické 
odblokování nebo manuálně 

odblokujte hřídel motoru.
Pokud porucha přetrvává, vyměň-

te oběhové čerpadlo.
R Y Y Y Y Poruchový stav (oběhové čer-

padlo pokračuje v činnosti).
Nízké napájecí napětí

Napětí mimo rozsah < 160 
Vac Zkontrolujte elektrické napájení

R Y Y Y Y Elektrická porucha
(Oběhové čerpadlo zabloko-

vané)

Oběhové čerpadlo je zabloko-
vané z důvodu příliš nízké-
ho napájení nebo závažné 

poruchy

Zkontrolujte elektrické napájení, 
pokud porucha přetrvává, vyměň-

te oběhové čerpadlo
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Columna de agua disponible en la instalación.

Leyenda: 
 Vn = Columna de agua disponible
 An = Potencia absorbida por el circulador
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Tlak v sistemu.

Legenda:
 Vn = Razpoložljiv tlak
 An = Priključna moč obtočne črpalke
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Krivulja proporcionalnega tlaka.

Krivulja konstantnega tlaka

Krivulja konstantne krivulje
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Dostupný výtlak zariadenia.

Vysvetlivky:
 Vn = Dostupný výtlak
 An = Príkon obehového čerpadla
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Dostępna wysokość ciśnienia instalacji.

Opis:
 Vn = Dostępna wysokość ciśnienia
 An  =  Moc pobrana przez pompę obiegową
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Krzywa ciśnienia proporcjonalnego.

Krzywa ciśnienia stałego.

Krzywa stała
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A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság.

Jelmagyarázat:
 Vn = Rendelkezésre álló emelőmagasság
 An = A keringtető szivattyú által felvett elektromos teljesítmény
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Head available to the system.

Key:
 Vn = Available head
 An = Circulating pump absorbed power
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Proportional pressure curve.

Constant pressure curve

Constant curve
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Dostupný výtlak čerpadla na výstupu z kotle.

Vysvětlivky:
 Vn = Dostupný výtlak
 An = Příkon oběhového čerpadla
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Křivka konstantního tlaku
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1.8 COMPONENTES PRINCIPALES.

Leyenda: 
 1 - Colector hidráulico
 2 - Racor de descarga
 3  -  Circulador
 4 - Caja de conexión eléctrica
 5 - Válvula unidireccional “Europa”
 MZ1 - Impulsión de zona 1 directa
 RZ1  - Retorno de zona 1 directa

1.9 DIMENSIONES DE LAS INSTALACIONES.
Las temperaturas de impulsión a las diferentes zonas de la insta-
lación se pueden reducir respecto a la de salida de la caldera, en 
función de la mezcla de fluidos de impulsión y retorno dentro del 
colector del DIM. En caso de que el DIM se utilice para alimentar 
zonas de baja temperatura, compruebe que los parámetros de 
diseño permitan obtener una temperatura superficial máxima del 
suelo radiante que cumpla con lo establecido por la normativa.

1.10 PUESTA EN SERVICIO DEL DISPOSITIVO.
Llenado de la instalación. Una vez conectado el dispositivo, llene 
la instalación con el grifo de llenado de la caldera.
El llenado debe realizarse lentamente para que las burbujas de 
aire contenidas en el agua puedan liberarse y salir a través de los 
purgadores de la caldera, de la instalación de calefacción y del 
disyuntor (si está presente).
Las válvulas de purga de los radiadores se deben cerrar cuando 
por las mismas sale sólo agua.
El grifo de llenado se debe cerrar cuando el manómetro de la 
caldera indica 1,2 bar aproximadamente.
NOTA: durante estas operaciones, ponga en funcionamiento la 
bomba de circulación accionando el interruptor general situado 
en el panel de control de la caldera, después de activar el T.A. 

1.11 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
• Kit de válvulas de corte de la instalación (bajo pedido). El disyun-

tor está preparado para la instalación de válvulas de corte que se 
se deben montar en los tubos de impulsión y retorno del grupo 
de conexión. Este kit es muy útil para efectuar el mantenimiento, 
ya que, permite vaciar exclusivamente el DIM sin necesidad de 
vaciar toda la instalación.

Los kits anteriores se suministran junto con el manual de instruc-
ciones para su montaje y utilización.
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1.8 OSNOVNI SESTAVNI DELI.

Legenda: 
 1  -  Hidravlični kolektor
 2 - Odtočni priključek
 3  -  Obtočna črpalka
 4 - Omarica za električno povezavo
 5 - Enosmerni ventil “Europa”
 MZ1 - Dovod neposredna cona 1
 RZ1  - Povratek neposredna cona 1

1.9 DIMENZIONIRANJE NAPELJAVE.
Temperature, ki se pošiljajo različnim delom naprave, so lahko 
nižje od tistih, ki prihajajo iz kotlov, saj je to odvisno od mešanice 
tekočin, ki se stekajo v napravo ali iz nje in se nahajajo v zbirnem 
kanalu vodnega razdelilnika. Če vodni razdelilnik uporabljate za 
napajanje predelov z nizko temperaturo, preverite, ali projektna 
merila omogočajo doseganje najvišje površinske temperature 
grelne površine, ki mora biti v skladu s predpisi.

1.10 PRVI ZAGON NAPRAVE.
Polnjenje sistema. Po priklopu naprave napolnite sistem s po-
močjo polnilnega ventila kotla.
Polnjenje mora potekati počasi, tako da se zračni mehurčki v 
vodi lahko sproščajo in izhajajo skozi odzračevalne ventile kotla, 
ogrevalne napeljave in vodnega razdelilnika (če je prisoten).
Odzračevalne ventile radiatorjev zaprite, ko iz njih brizga le še 
voda.
Polnilni ventil zaprite, ko manometer na kotlu navaja približno 
1,2 bara.
Opomba: med temi postopki naj bo obtočna črpalka vključena, 
vključite pa jo tako, da pritisnete glavno stikalo, ki je na upravljalni 
plošči kotla, potem ko ste aktivirali sobne termostate. 

1.11 KOMPLETI PO NAROČILU.
• Komplet prestreznih ventilov napeljave (po naročilu). Vodni 

razdelilnik je pripravljen za namestitev prestreznih ventilov 
napeljave na dovodne in povratne cevi priključne enote. Ta 
komplet je zelo uporaben ob vzdrževalnih posegih, saj omogoča 
izpraznitev le razdelilnika DIM, ne da bi bilo potrebno izprazniti 
celotno napeljavo.

Zgornjim kompletom so priloženi vsi potrebni dodatki ter navo-
dila za montažo in uporabo.
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1.8 ZÁKLADNÉ KOMPONENTY.

Vysvetlivky: 
 1 - Hydraulický kolektor
 2 - Spojenie pre odvod
 3 - Obehové čerpadlo
 4 - Krabica pre elektrické pripojenia
 5 - Jednosmerný ventil „Europa”
 MZ1 - Výstup do zóny 1 priama
 RZ1  - Spiatočka zóny 1 priama

1.9 DIMENZOVANIE ZARIADENÍ.
Nábehová teplota rôznych zón zariadenia je možné znížiť v po-
rovnaní so spiatočkovou teplotou kotla v závislosti na miešaní 
nábehových a spiatočkových kvapalín v zbernom potrubí DIM. 
V prípade, že sa DIM používa na napájanie zón s nízkou teplo-
tou, skontrolujte, či projektové parametre umožňujú dosiahnutie 
maximálnej povrchovej teploty vykurovanej podlahy podľa 
ustanovení normy.

1.10 UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVÁDZKY.
Plnenie zariadenia. Po zapojení zariadenia pokračujte s napl-
nením celého systému prostredníctvom plniaceho ventilu, ktorý 
slúži pre naplnenie kotla.
Plnenie je nutné vykonávať pomaly, aby sa uvoľnili vzduchové 
bubliny obsiahnuté vo vode a vzduch sa vypustil z kotla, vyhrie-
vacieho systému a rozdeľovača (ak je nainštalovaný).
Odvzdušňovacie ventily radiátorov sa musia uzavrieť, keď začne 
vytekať iba voda.
Plniaci kohútik sa musí uzavrieť, keď tlakomer kotla ukazuje 
približne 1,2 baru.
POZN.: počas týchto operácií spúšťajte obehové čerpadlo hlavným 
vypínačom na prístrojovej doske kotla po aktivácii A.T.  

1.11 SÚPRAVY NA OBJEDNÁVKU.
• Sada uzavieracích kohútikov (na požiadanie). Rozdeľovač je 

predurčený na inštaláciu uzavieracích kohútikov zariadenia, 
ktoré sa vsúvajú do nábehových a spiatočkových potrubí pripo-
jovacej skupiny. Táto súprava je veľmi užitočná počas servisu, 
pretože umožňuje vyprázdniť iba DIM bez vyprázdnenia celého 
zariadenia.

Vyššie uvedené sady sa dodávajú kompletné spolu s inštruktážnym 
listom pre montáž a použitie.
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1.8 GŁÓWNE KOMPONENTY.

Opis: 
 1 - Kolektor hydrauliczny
 2 - Złączka opróżniania 
 3 - Pompa obiegowa
 4  -  Puszka podłączenia zasilania elektrycznego
 5  -  Zawór jednokierunkowy „Europa”
 MZ1 - Zasilanie strefy 1 bezpośredniej
 RZ1  - Powrót strefy 1 bezpośredniej

1.9 WYMIAROWANIE URZĄDZEŃ.
Temperatury po stronie zasilającej poszczególne strefy urządzenia 
mogą notować spadek w stosunku do temperatury na wyjściu z 
kotła z powodu mieszania się czynnika grzewczego po stronie 
zasilania z czynnikiem powrotu wewnątrz kolektora DIM. W 
przypadku, gdy rozdzielacz kotłowy jest używany dla zasilania 
stref o niskiej temperaturze, należy sprawdzić, czy parametry pro-
jektowe pozwalają uzyskać maksymalną temperaturę powierzchni 
ogrzewanej podłogi zgodną z przewidzianą w normie.

1.10  WŁĄCZENIE URZĄDZENIA DO UŻYTKU.
Napełnienie instalacji. Po podłączeniu urządzenia należy wyko-
nać jego napełnienie poprzez kurek napełniania kotła.
Napełnienie należy wykonywać powoli, aby umożliwić pęcherzy-
kom powietrza zawartym w wodzie uwolnienie się i ujście poprzez 
odpowietrzniki kotła, instalacji grzewczej i rozdzielacza (jeśli jest 
zamontowany).
Zawory odpowietrzające kaloryferów powinny zostać zamknięte, 
gdy wydostaje się z nich wyłącznie woda.
Kurek napełniania zostaje zamknięty, gdy manometr kotła wska-
zuje ok. 1,2 Bara.
Uwaga: podczas tych operacji należy włączyć pompę obiegową, 
korzystając z wyłącznika głównego na tablicy sterowniczej kotła 
po włączeniu termostatu pokojowego. 

1.11 ZESTAWY DOSTĘPNE NA ŻĄDANIE.
• Zestaw kurków odcinających instalacji (na żądanie). Sprzęgło 

jest przystosowane do zainstalowania kurków odcinających in-
stalacji do zamontowania na rurach zasilania i powrotu zespołu 
podłączenia. Taki zestaw okazuje się bardzo przydatny podczas 
czynności konserwacji, ponieważ pozwala na opróżnienie tylko 
DIM bez konieczności opróżniania całej instalacji.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są kompletne i wyposażone 
w broszurę z informacjami o ich montażu i eksploatacji.
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1.8 FŐBB ALKOTÓELEMEK.

Jelmagyarázat: 
 1 - Vízgyűjtőcső
 2 - Lefolyó csatlakozó
 3  -  Keringető szivattyú
 4  -  Elektromos csatlakozó doboz
 5 - “Europa” egyutas szelep
 MZ1 - 1. közvetlen zóna előremenő csatlakozása
 RZ1  - 1. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása

1.9 A BERENDEZÉSEK MÉRETEZÉSEI.
A készülék, különböző zónáiba történő áramlási hőmérsékletek 
csökkenhetnek szemben kazán kimeneti részében lévőjével, annak 
függvényében, hogy a DIM kollektorán belül milyen az áramlási 
és a visszakeringetett hőmérséklet aránya. Abban az esetben, ha a 
DIM élelmiszeriparban alkalmatos alacsony hőmérsékletű zónák-
ban kerül alkalmazásra, ellenőrizzük a tervezési paramétereket, 
amelyek lehetővé teszik egy a vonatkozó jogszabály szerinti, illetve 
ez által meghatározott padlófűtés formájában szétterülő felületi 
hőmérséklet kialakulását.

1.10 A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE.
A rendszer feltöltése. A készülék csatlakoztatását követően, foly-
tassuk a berendezés kazán feltöltő szelepe révén történő feltöltését.
A feltöltést olyan lassan kell végrehajtani, hogy a vízben oldott 
levegőbuborékok szabadulhassanak fel és jussanak ki kazán 
szellőzőjén át a fűtési rendszerből, és a készülék vízmegszakító 
készülékéből (ha van).
A radiátorok légtelenítő szelepét akkor zárja el, amikor már csak 
víz távozik a belőlük.
Amikor a kazán nyomásmérője kb. 1,2 bar-on áll, zárja el a töl-
tőcsapot.
MEGJEGYZÉS: E műveletek alatt a kazán műszerfalán lévő 
főkapcsoló segítségével kapcsolja be keringtető szivattyút azt 
követően, hogy előtte aktiválta a szobatermosztátot. 

1.11 RENDELHETŐ KÉSZLETEK.
• Fűtési rendszer elzárócsap készlet (külön rendelhető) A vízmeg-

szakítóhoz rendelhető egy rendszer elzáró csap készlet, amelyet a 
kazán és az előremenő / visszatérő fűtéscsövek között kell elhe-
lyezni. A készlet különösen hasznos a karbantartási munkálatok 
során, mert lehetővé teszi, hogy csak a DIM-ből és ne az egész 
rendszerből kelljen leengedni a fűtővizet.

A fenti készleteket a felszerelési és használati útmutatóval szál-
lítjuk.
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1.8 MAIN COMPONENTS.

Key: 
 1 - Hydraulic manifold
 2 - Drain fitting
 3 - Pump
 4 - Electrical connection box
 5 - “Europa” one-way valve
 MZ1 - Direct zone 1 flow
 RZ1  - Direct zone 1 return

1.9 SIZING THE SYSTEMS.
The flow temperatures to the various system zones may be reduced 
compared to the boiler outlet temperatures, according to the 
mixture of the flow and return fluids inside the DIM. In the event 
that the DIM is used to feed Low Temperature zones, check that 
the design parameters allow you to achieve a maximum surface 
temperature of the radiant floor in compliance with standard 
UNI EN 1264.

1.10 COMMISSIONING THE DEVICE.
System filling. Once the device is connected, fill the system via 
the boiler filling valve.
Filling is performed at low speed to ensure release of air bubbles 
in the water via the boiler and central heating system vents and 
of the distribution manifold (if any).
Close radiator vent valves when only water escapes from them.
Close the filling cock when the boiler pressure gauge indicates 
approx. 1.2 bar.
N.B.: during these operations, start the circulation pump by ac-
tuating the main switch on the boiler control panel after having 
activated the RT. 

1.11 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
• System cut-off cock kit (on request). The manifold is designed 

for installation of system interception cocks to be placed on 
flow and return pipes of the connection assembly. This kit is 
particularly useful for maintenance as it allows the DIM to be 
drained separately without having to empty the entire system.

The above-mentioned kits are supplied complete with instructions 
for assembly and use.
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1.8 ZÁKLADNÍ KOMPONENTY.

Vysvětlivky: 
 1 - Hydraulický kolektor
 2 - Vypouštěcí spojka
 3 - Oběhové čerpadlo
 4 - Rozvaděč elektrického připojení
 5 - Jednosměrný ventil „Evropa”
 MZ1 - Výstup do zóny 1 přímá
 RZ1  - Zpátečka zóny 1 přímá

1.9 ROZMĚRY ZAŘÍZENÍ.
Teplotu náběhového potrubí různých oblastí zařízení je možné 
snížit s ohledem na zpátečkové potrubí kotle v závislosti na mí-
chání kapalin náběhového a zpátečkového potrubí v kolektoru 
DIM. V případě, že se DIM používá k napájení oblastí s nízkou 
teplotou, zkontrolujte, zda projektové parametry umožňují dosa-
žení maximální povrchové teploty vytápěné podlahy v souladu s 
ustanovením normy.

1.10 UVEDENÍ ZAŘÍZENÍ DO PROVOZU.
Plnění zařízení. Po zapojení zařízení přistupte k naplněním 
systému prostřednictvím kohoutu sloužícího k naplnění kotle.
Plnění je třeba provádět pomalu, aby se uvolnily vzduchové 
bubliny obsažené ve vodě a vzduch se vypustil z průduchů kotle, 
vytápěcího zařízení a z jističe (je-li nainstalován).
Odvzdušňovací ventily uzavřete, až když začne vytékat pouze voda. 
Dopouštěcí ventil uzavřete až po natlakování soustavy na cca 
1,2 bar.
POZN.:  během těchto operací spusťte oběhové čerpadlo hlavním 
vypínačem na přístrojové desce kotle po aktivaci A.T. 

1.11 SADY NA OBJEDNÁVKU.
• Sada uzavíracích kohoutů zařízení (na žádost). Vypínač je uzpů-

soben k instalaci uzavíracích kohoutů zařízení, které se instalují 
na náběhové potrubí a vratné potrubí připojovací jednotky. Tato 
sada je velmi užitečná v momentu údržby, protože umožňuje 
vyprázdnit jenom DIM bez vyprázdnění celé otopné soustavy.

Výše uvedené sady se dodávají v kompletu spolu s návodem pro 
montáž a použití.
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INSTRUCCIONES DE USO Y MANTE-
NIMIENTO

2.1 ADVERTENCIAS GENERALES.
Si se decide desactivar temporalmente el dispositivo, se puede 
intervenir directamente en el interruptor general para desconec-
tar la tensión de la instalación y poder trabajar en condiciones 
de seguridad.

• Atención: para usar dispositivos que utilizan energía eléctrica 
se deben tener en cuenta algunas reglas principales, como:

- no tocar el dispositivo con partes del cuerpo mojadas o húmedas, 
ni con los pies descalzos.

- en caso de que el dispositivo esté instalado fuera de la pared 
(colgante): no estirar los cables eléctricos ni dejar el dispositivo 
expuesto a agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.);

- el usuario no debe sustituir el cable de alimentación del dispo-
sitivo.

- si se producen daños en el cable, apague el dispositivo y diríjase 
exclusivamente a personal profesionalmente habilitado para la 
sustitución del mismo;

- si se decide no utilizar el dispositivo durante un cierto tiempo, es 
conveniente desactivar el interruptor eléctrico de alimentación.

2.2 ADVERTENCIAS PARA EL USUARIO.
Este dispositivo no requiere ninguna regulación o control por parte 
del usuario, y por tanto se prohíbe abrir la tapa frontal del mismo.
La única operación que debe realizar el usuario consiste en con-
trolar periódicamente la presión del agua de la instalación en la 
caldera. La aguja del manómetro de la caldera debe indicar un 
valor de entre 1 y 1,2 bares.
Si la presión es inferior a 1 bar (con la instalación fría) es necesario 
reponer agua a través del grifo de llenado situado en la caldera (vea 
el manual de instrucciones de la caldera).
IMPORTANTE: cierre el grifo cuando se haya finalizado la 
operación.
Si la presión llega a valores cercanos a 3 bares existe el riesgo de 
que intervenga la válvula de seguridad de la caldera.
En ese caso, quite agua con una válvula de purga de aire de un 
radiador hasta que la presión vuelva a colocarse en 1 bar o solicite 
la intervención de personal profesionalmente cualificado.
Si se producen bajadas de presión frecuentes, solicite la inter-
vención de personal profesionalmente habilitado, para eliminar 
eventuales pérdidas en la instalación.
Al final de su vida útil, el producto no debe ser eliminado como 
los residuos domésticos normales ni abandonado en el medio 
ambiente, sino que debe ser removido por una empresa profe-
sional habilitada. Para las instrucciones de eliminación contacte 
con el fabricante.

2.3 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar la carcasa del disyuntor, use paños húmedos y jabón 
neutro. No use detergentes abrasivos o en polvo.
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2.1 SPLOŠNA OPOZORILA. 
Če bi se odločili začasno izklopiti napravo, lahko uporabite kar 
glavno stikalo, da izklopite napajanje sistema in lahko na njem 
varno izvajate posege.

• Pozor: v primeru uporabe kakršnih koli elementov, ki delujejo 
na električno energijo, je treba upoštevati nekatera temeljna 
pravila, in sicer:

- naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlažnimi deli telesa, kot 
tudi ne z bosimi nogami;.

- če je naprava nameščena izven zidu (viseča), ne napeljujte 
električnih kablov in ne dovolite, da je naprava izpostavljena 
različnim vremenskim razmeram (dež, sonce itd.);

- napajalnega kabla naprave ne zamenjujte na lastno pest;
- v primeru poškodbe kabla izklopite napravo in se obrnite iz-

ključno na osebje, usposobljeno za zamenjavo slednjega;
- če se odločite, da naprave nekaj časa ne boste uporabljali, je 

priporočljivo izklopiti stikalo električnega napajanja.

2.2 OPOZORILA ZA UPORABNIKA.
Ta naprava ne potrebuje nikakršnih regulacij ali nadzora s strani 
uporabnika, zato je odpiranje prednjega pokrova naprave prepo-
vedano.
Edini poseg, ki ga mora uporabnik izvajati, je občasno preverjanje 
vodnega tlaka v sistemu kotla. Kazalec manometra kotla mora 
prikazovati vrednost med 1 in 1,2 bara.
Če je tlak nižji od 1 bara (ob mrzlem sistemu), ga morate ponovno 
vzpostaviti s pomočjo polnilnega ventila, ki je nameščen na kotlu 
(oglejte si uporabniški priročnik kotla).
OPOMBA: po izvedbi tega postopka zaprite ventil.
Če se tlak približa vrednosti 3 barov, obstaja tveganje sprožitve 
varnostnega ventila kotla.
V tem primeru na enem ventilu za izpuh zraka zaprite vodo na 
radiatorju, dokler pritisk ne pride do 1 bara, ali pa zaprosite za 
pomoč usposobljeno osebje. 
V primeru pogostih padcev tlaka zaprosite za pomoč strokovno 
usposobljeno osebje, da odpravi morebitne izgube napeljave.
Ob koncu življenjske dobe izdelka ni dovoljeno odlagati skupaj z 
običajnimi gospodinjskimi odpadki, niti ne prosto pustiti v okolju, 
temveč ga je potrebno prinesti v strokovno usposobljeno podjetje. 
Za navodila za odlaganje se obrnite na proizvajalca.

2.3 ČIŠČENJE PLAŠČA.
Za čiščenje plašča razdelilnika uporabite vlažno krpo in nevtralno 
milo. Ne uporabljajte abrazivnih čistil ali čistil v prahu.
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POKYNY PRE POUŽITIE A SERVIS

2.1 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.
Akonáhle je potrebné dočasne deaktivovať zariadenie, je možné 
tak urobiť vypnutím hlavného vypínača pre odpojenie napájania 
a pracovať tak v úplnej bezpečnosti.

• Upozornenie: pri použití akéhokoľvek komponentu, ktorý vyu-
žíva elektrickú energiu, je potrebné dodržiavať niektoré základné 
pravidlá, ako:

- nedotýkať sa zariadenia vlhkými alebo mokrými časťami tela; 
nedotýkať sa ho bosí;

- v prípade, že je zariadenie nainštalované mimo stenu (závesné): 
neťahať za elektrické káble, nenechávať zariadenie vystavené 
pôsobeniu atmosférickým vplyvom (dažďu, slncu atď.);

- napájací kábel kotla sa nesmie vymieňať užívateľom;
- v prípade poškodenia kábla zariadenie vypnúť a obrátiť sa vý-

hradne na odborný kvalifikovaný personál, ktorý sa postará o 
jeho výmenu;

- akonáhle dôjde k rozhodnutiu nepoužívať zariadenie na určitú 
dobu, je vhodné odpojiť elektrický vypínač napájania.

2.2 UPOZORNENIA PRE UŽÍVATEĽA.
Toto zariadenie si nevyžaduje žiadnu reguláciu alebo kontrolu zo 
strany užívateľa, je preto zakázané otvárať predný kryt zariadenia.
Jedinú operáciu, ktorú musí užívateľ vykonávať, je pravidelná 
kontrola tlaku vody tohto zariadenia v kotle. Ručička manometra 
kotla musí ukazovať hodnotu medzi 1 a 1,2 barmi.
Ak je tlak nižší než 1 bar (pri studenom zariadení) je potrebné 
vykonať opätovné nastavenie pomocou plniaceho kohútika, ktorý 
sa nachádza na kotle (pozri príručku pokynov kotla).
POZN.: po ukončení úkonu zatvorte kohútik.
Ak sa tlak blíži k hodnotám blízkym 3 barom, je tu riziko, že 
zareaguje bezpečnostný ventil kotla.
V takom prípade odstráňte vodu vypustením vzduchu z radiátora 
pomocou odvzdušňovacieho ventilu, až kým sa tlak nezníži na 1 
bar, alebo požiadajte o pomoc kvalifikovaný personál.
Ak sú poklesy tlaku časté, požiadať o prehliadku systému odborne 
vyškoleného pracovníka, aby sa zabránilo prípadným stratám vo 
vykurovaní.
S výrobkom na konci životnosti sa nesmie zachádzať ako s bežným 
domovým odpadom, alebo ho vyhadzovať do životného pros-
tredia, ale musí byť likvidovaný autorizovanou profesionálnou 
firmou. Pre pokyny k likvidácii sa obráťte na výrobcu.

2.3 ČISTENIE PLÁŠŤA.
Na čistenie plášťa rozdeľovača používať navlhčené handry a 
neutrálne mydlo. Nepoužívať práškové a drsné čistiace prostriedky.
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I N S T R U K C JA  O B S Ł U G I  I  K O N -
SERWACJI

2.1 UWAGI OGÓLNE.
Jeśli podejmie się decyzję o okresowym wyłączeniu urządzenia, 
można zadziałać bezpośrednio wyłącznikiem głównym w celu 
odłączenia napięcia od urządzenia i umożliwić bezpieczną pracę

• Uwaga: użycie jakiegokolwiek elementu, który korzysta z energii 
elektrycznej powoduje konieczność uwzględnienia niektórych 
podstawowych reguł:

-  nie dotykać urządzenia częściami ciała mokrymi lub wilgotny-
mi; nie dotykać nawet gołymi stopami.

-  W przypadku, gdy urządzenie jest zainstalowane na ścianie 
(typ wiszący): nie naciągać kabli elektrycznych, nie wystawiać 
urządzenia na działanie czynników atmosferycznych (deszcz, 
słońce itd.);

-  kabel zasilania elektrycznego urządzenia nie może być wymie-
niany przez użytkownika;

-  w przypadku uszkodzenia kabla należy wyłączyć urządzenie i 
zwrócić się wyłącznie do osób profesjonalnie uprawnionych o 
wymianę kabla;

-  jeśli podejmie się decyzję o wyłączeniu urządzenia z użytko-
wania na pewien czas, wskazane jest wyłączenie wyłącznika 
zasilania elektrycznego. 

2.2 OSTRZEŻENIA DLA UŻYTKOWNIKA.
Omawiane urządzenie nie wymaga żadnego rodzaju regulacji lub 
kontroli ze strony użytkownika, dlatego też zabrania się otwierania 
jego przedniej pokrywy.
Jedyną czynnością, którą użytkownik ma obowiązek wykonać 
sam, jest okresowa kontrola ciśnienia wody w instalacji kotła. 
Wskazówka manometru kotła musi wskazywać wartość między 
1 i 1,2 Bara.
Jeśli ciśnienie jest niższe od 1 bara (przy zimnej instalacji) konieczne 
jest przywrócenie stanu za pomocą kurka napełniania instalacji 
umieszczonego w dolnej części kotła (patrz instrukcja obsługi kotła).
N.B.: zamknąć kurek po wykonaniu tej czynności.
Jeśli ciśnienie zbliża się do wartości bliskich 3 barom, istnieje 
ryzyko interwencji zaworu bezpieczeństwa.
W takim przypadku należy usunąć wodę z zaworu odpowietrzają-
cego grzejnika, do czasu ustawienia ciśnienia na 1 bar lub poprosić 
o pomoc wykwalifikowanego personelu.
Jeśli stwierdzi się częste spadki ciśnienia, należy poprosić o pomoc 
osoby profesjonalnie uprawnione, ponieważ chodzi o ewentualną 
nieszczelność instalacji urządzenia. 
Po zakończeniu okresu eksploatacji produktu nie należy go wyrzu-
cać wraz z odpadami z gospodarstwa domowego ani pozostawiać 
w środowisku. Należy zlecić jego utylizację profesjonalnej firmie 
posiadającej uprawnienia. W sprawach dotyczących utylizacji 
należy kontaktować się z producentem.

2.3 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Do czyszczenia płaszcza kotła należy używać wilgotnych ście-
reczek i neutralnego mydła. Nie używać ściernych płynów ani 
proszku.
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K E Z E L É S I  É S  K A R B A N TA R TÁ S I  
ÚTMUTATÓ

2.1 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.
Ha úgy dönt, hogy átmenetileg kikapcsolja a készüléket, akkor 
ezt közvetlenül a főkapcsolón keresztül is megteheti, csökkentve 
ezzel a készüléken lévő feszültséget a biztonságosabb munkavégzés 
érdekében.

• Figyelem: bármely elektromos árammal működő alkatrész 
használata esetén tartsa be az alábbi alapszabályokat:

-  ne érintsük meg a készüléket vizes vagy nedves testrészekkel; 
még mezítláb sem.

-  ha a készülék falon kívülre van szerelve (függő): ne húzzuk ki az 
elektromos vezetékeket, és ne tegyük ki a készüléket az időjárási 
viszontagságainak (eső, nap, stb.);

-  a felhasználónak ki kell cserélni a készülék tápkábelét;
-  ha a kábel sérült, kapcsoljuk ki a készüléket, és a cseréje végett 

forduljunk kimondottan szakképzett személyzethez;
-  ha úgy döntünk, hogy egy bizonyos ideig nem használjuk a 

készüléket , akkor ajánlatos kikapcsolni az elektromos tápfe-
szültséget.

2.2  FIGYELMEZTETÉSEK A FELHASZNÁLÓ SZÁMÁRA.
Mivel a készüléket a felhasználónak nem kell se beállítani, vagy 
ellenőrizni, éppen ezért tilos leszedni a készülék fedelét.
Az egyetlen művelet, amit a felhasználónak meg kell tennie az, az, 
hogy rendszeresen ellenőriznie kell kazánban lévő víznyomást. 
A kazán nyomásmérőjének 1 és 1,2 bar nyomás közötti értéket 
kell mutatnia.
Ha a nyomás 1 bar alatt van (hideg készüléknél) akkor a kazánon 
elhelyezett készülék töltőszelepen át vissza kell állítani a szükséges 
nyomást.(lásd a kazán kézikönyvében foglalt tudnivalókat).
Megjegyzés: A művelet végén zárja el a csapot.
Ha a nyomás eléri a 3 bar közeli értéket, a biztonsági lefúvatószelep 
bekapcsolhat.
Ebben az esetben az egyik radiátor légtelenítő szelepével engedjen 
le annyi vizet, amennyi elég ahhoz, hogy a nyomás visszatérjen 1 
bar körüli értékre, vagy hívjon szakembert.
Ha a rendszerben gyakori a nyomásvesztés, forduljon alkalmas 
szakemberhez, aki megszűnteti a rendszerben lévő esetleges 
szivárgást.
A kazán élettartama végén nem kezelhető háztartási hulladékként, 
és a környezetben lerakni tilos. A kazán leszerelésével erre szako-
sodott céget kell megbízni. A leszereléssel kapcsolatos utasításokat 
kérje a gyártótól.

2.3  A BURKOLAT TISZTÍTÁSA.
A vízmegszakító burkolatának tisztításához használjunk nedves 
törlőruhát és semleges szappant Ne használjon súrolóport.
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2 USE AND MAINTENANCE INSTRUC-
TIONS

2.1 GENERAL WARNINGS.
If the device must be deactivated temporarily, act directly on the 
main switch to remove voltage from the system and work safely

• Attention: using any components that use electrical power 
requires some fundamental rules to be observed:

- do not touch the device with wet or moist parts of the body; do 
not touch when barefoot.

- if the device is wall-mounted: do not pull the electric cables, do 
not leave the device exposed to the elements (rain, sun, etc.);

- the device power cable must not be replaced by the user;
- in the event of damage to the cable, switch the device off and 

contact exclusively professionally qualified staff for replacement;
- if the device is not going to be used for a certain period, discon-

nect the main power switch.

2.2 WARNINGS FOR THE USER.
This device does not require any regulation or control by the user. 
It is therefore prohibited to open the device front lid.
The only operation that the user must perform is to periodically 
check the water pressure of the system in the boiler. The boiler 
pressure gauge should read a value between 1 and 1.2 bar.
If the pressure is below 1 bar (with the circuit cool) restore normal 
pressure via the filling valve located in the boiler (see boiler instruc-
tion book).
N.B.: close the valve after the operation.
If pressure values reach around 3 bar, the boiler safety valve may 
be activated.
In this case, remove water from an air vent valve of a radiator until 
reaching pressure of 1 bar, or ask for assistance from professionally 
qualified personnel.
In the event of frequent pressure drops, contact qualified staff for 
assistance to eliminate any system leakage.
At the end of its service life the appliance must not be disposed of 
like normal household waste nor abandoned in the environment, 
but must be removed by a professionally authorised company. 
Contact the manufacturer for disposal instructions.

2.3 CLEANING THE CASE.
Use damp cloths and neutral detergent to clean the manifold 
casing. Never use abrasive or powder detergents.
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NÁVOD K POUŽITÍ A ÚDRŽBĚ

2.1 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.
Jakmile je zapotřebí dočasně deaktivovat zařízení, je možné tak 
udělat vypnutím hlavního vypínače pro odpojení napájení a pra-
covat pak zcela bezpečně.

• Pozor: při použití jakéhokoliv zařízení, které využívá elektrické 
energie, je nezbytné dodržovat některá základní pravidla, jako:

- nedotýkat se zařízení vlhkými nebo mokrými částmi těla; nedo-
týkat se ho bosí.

- pokud je zařízení nainstalováno mimo zeď (závěsná instalace): 
netahat za elektrické kabely; nenechávat zařízení vystaveno 
působení atmosférických vlivů (déšť, slunce atd.);

- napájecí kabel zařízení nesmí být vyměňován uživatelem;
- v případě poškození kabelu zařízení je třeba vypnout zařízení a 

obrátit se výhradně na odborně kvalifikovaný personál, který se 
postará o jeho výměnu;

- pokud byste se rozhodli nepoužívat zařízení na určitou dobu, je 
vhodné odpojit elektrický vypínač napájení.

2.2 UPOZORNĚNÍ PRO UŽIVATELE.
Toto zařízení si nevyžaduje žádnou regulaci anebo kontrolu ze 
strany uživatele, je proto zakázáno otevřít přední kryt zařízení.
Jedinou operaci, kterou musí uživatel provádět, je pravidelná 
kontrola tlaku vody tohoto zařízení v kotli. Ručička manometru 
kotle musí ukazovat hodnotu mezi 1 a 1,2 bary.
Je-li tlak nižší než 1 bar (za studena) je nutné provést opětovné 
dopuštění pomocí plnicího kohoutu zařízení, který se nachází na 
kotli (viz příručka pokynů kotle).
Pozn.: po provedení zásahu kohout uzavřete.
Blíží-li se tlak k hodnotám blízkým 3 bar, je tady riziko, že zasáhne 
pojistný ventil kotle.
V takovém případě odstraňte vodu vypuštěním vzduchu z radi-
átoru pomocí odvzdušňovacího ventilu, až dokud se tlak nesníží 
na 1 bar, nebo požádejte o pomoc kvalifikovaný personál.
Jsou-li poklesy tlaku časté, požádejte o prohlídku systému kva-
lifikovanou servisní firmu, abyste zabránili jeho případnému 
nenapravitelnému poškození.
S výrobkem na konci životnosti se nesmí zacházet jako s běžným 
domovním odpadem, nebo jej vyhazovat do životního prostředí, 
ale musí být likvidován autorizovanou profesionální firmou. Pro 
pokyny k likvidaci se obraťte na výrobce.

2.3 ČIŠTĚNÍ PLÁŠTĚ.
Pro čištění pláště jističe používat navlhčené hadry a neutrální 
mýdlo. Nepoužívejte práškové a drsné čisticí prostředky.
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CONTROL Y MANTENIMIENTO

- Compruebe que se cuente con una conexión a una red de 
230V-50Hz mediante un desconectador omnipolar (interruptor 
magnetotérmico), que se respeten las polaridades L-N y la puesta 
a tierra;

- compruebe que el interruptor magnetotérmico funcione correc-
tamente;

- compruebe que la instalación de calefacción esté llena de agua, 
con el manómetro de la caldera indicando una presión igual a 
1÷1,2 bares;

- compruebe que la caperuza del purgador (si está presente) esté 
abierta y que la instalación esté bien ventilada;

- controlar la estanqueidad de los circuitos de agua;
- compruebe la correlación entre las conexiones eléctricas e hi-

dráulicas;
Si al menos uno de los controles de seguridad resulta negativo, la 
instalación no debe ser puesta en funcionamiento.

3.1 ESQUEMA ELÉCTRICO DE CONEXIÓN EN CALDERA MEDIANTE TARJETA 3 RELÉS DIM BASE ERP.

Si se utiliza un mando remoto o un termostato ambiente de control 
de zona, su conexión eléctrica debe realizarse directamente en la 

caldera, como se describe en el respectivo manual de instrucciones.

Leyenda: 
 M10-1 - Circulador zona 1 DIM
 1 - Conectar los cables marrones y azul a la tarjeta de relés 

(opcional) insertada dentro del panel de control de la 
caldera en los bornes preparados para el control de la 
FASE DE CALENTAMIENTO ACTIVA (véase hoja de 
instrucciones del kit de interfaz del relé)

 2 - Conectar el cable amarillo/verde a la toma de tierra 
disponible en la caldera (véase manual de instrucciones 
de la caldera)

 BK - Negro
 BL - Azul
 BR - Marrón
 G/V - Amarillo/Verde

DIM BASE
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NADZOR IN VZDRŽEVANJE

- S pomočjo večpolnega odklopnika (magneto-termičnega sti-
kala) preverite povezavo na omrežje 230V-50Hz, upoštevanje 
polaritete fazni vodnik-nevtralni vodnik in ozemljitev;

- preverite, ali magneto-termično stikalo pravilno deluje;
- preverite, ali je ogrevalna napeljava polna vode ter se prepričajte, 

ali kazalec na manometru prikazuje tlak 1÷1,2 bara;

- preverite, ali je kapica odzračevalnega ventila (če je prisotna) 
odprta in ali je napeljava dobro odzračena;

- preverite tesnjenje vodovodnih tokokrogov; 
- preverite korelacijo med električnimi in vodovodnimi priključki;
Če je izid le enega od pregledov, povezanih z varnostjo, negativen, 
naprave ne smete zagnati.

3.1 ELEKTRIČNA SHEMA POVEZAVE S KOTLOM S POMOČJO KARTICE 3 RELE DIM BASE ERP.

V primeru uporabe daljinskega upravljalnika ali sobnega termos-
tata za nadzor cone je treba tega vezati neposredno na kotel, kakor 

je opisano v ustreznem uporabniškem priročniku.

Legenda:
 M10-1 - Obtočna črpalka cone 1 DIM
 1 - Priključite rjavo in modro žico na ploščo releja ( opcijsko), 

vstavljeno v armaturno ploščo kotla, na priključke, ki 
so nastavljeni za krmiljenje OGREVALNA FAZA AK-
TIVNA ( glejte navodilo za uporabo kompleta vmesnika 
releja)

 2 - Priključite rumeno/zeleno žico na ozemljitveni prikl-
juček, ki je pripravljen v kotlu (glejte navodila za uporabo 
kotla)

 BK - Črna
 BL - Modra
 BR - Rjava
 G/V - Rumeno-zelena

DIM BASE
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KONTROLA A ÚDRŽBA

- Skontrolujte pripojenie k sieti 230 V-50 Hz pomocou jednopó-
lového vypínača (magneticko-tepelného spínača), rešpektujúc 
správnosť polarity L-N a uzemnenie;

- skontrolujte správne fungovanie magneticko-tepelného spínača;
- skontrolujte, či je vyhrievacie zariadenie naplnené vodou, pre-

verením, či ručička manometra kotla ukazuje tlak medzi 1÷1,2 
barmi;

-  skontrolujte, či je uzáver odvzdušňovacieho ventilu (ak je na-
inštalovaný) otvorený a či je systém úplne odvzdušnený;

- skontrolujte tesnosť hydraulických okruhov;
-  skontrolujte koreláciu medzi elektrickým a hydraulickým pri-

pojením;
Pokiaľ by výsledok čo len jednej kontroly súvisiacej s bezpečnosťou 
mal byť záporný, zariadenie nesmie byť uvedené do prevádzky.

3.1 SCHÉMA ELEKTRICKÝCH ZAPOJENÍ KOTLA CEZ DOSKU S 3 RELÉ DIM BASE ERP.

V prípade použitia modulačného regulátora alebo termostatu pro-
stredia pre kontrolu zóny musí byť elektrické pripojenie vykonané 

priamo na kotol, ako je popísané v príručke pokynov.

Vysvetlivky:
 M10-1  - Obehové čerpadlo zóna 1 DIM
 1 - Pripojte hnedý a modrý vodič k reléovej doske (voliteľné 

príslušenstvo) vloženej do prístrojovej dosky kotla na 
svorky nastavené na ovládanie AKTÍVNEJ FÁZY VY-
KUROVANIA (pozri návod na použitie sady reléového 
rozhrania)

 2 - Pripojte žlto-zelený vodič k uzemňovacej prípojke, ktorá 
je súčasťou kotla (pozri návod na obsluhu kotla)

 BK - Čierna
 BL - Modrá
 BR - Hnedá
 G/V - Žltá/Zelená

DIM BASE
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KONTROLA I KONSERWACJA

- Sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz za pomocą wyłączni-
ka wielobiegunowego (wyłącznik termomagnetyczny), zgodność 
biegunów L-N i podłączenie uziemienia;

- s prawdzić prawidłowość funkcjonowania wyłącznika 
termomagnetycznego;

- sprawdzić, czy instalacja ogrzewania jest pełna wody kontrolując, 
czy wskazówka manometru kotła wskazuje ciśnienie 1÷1,2 Bara.

- sprawdzić, czy kapturek zaworu odpowietrzającego (jeżeli zo-
stał zamontowany) jest otwarty oraz czy instalacja jest dobrze 
odpowietrzona;

- sprawdzić szczelność obwodów hydraulicznych;
- sprawdzić zgodność pomiędzy podłączeniami elektrycznymi i 

hydraulicznymi;
Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpieczeństwa okazałaby 
się negatywna, instalacja nie może zostać uruchomiona.

3.1 SCHEMAT ELEKTRYCZNY POŁĄCZEŃ W KOTLE ZA POMOCĄ UKŁADU 3 PRZEKAŹNIKÓW ROZDZIELACZA KOTŁOWEGO TYPU 
PODSTAWOWEGO ERP.

Jeżeli używa się zdalnego sterowania lub sterownika pokojowego 
kontroli strefy, jego podłączenie elektryczne musi być wykonane 

bezpośrednio do kotła, jak wskazano w konkretnych instrukcjach 
obsługi.

Legenda:
 M10-1 - Pompa obiegowa strefy 1 rozdzielacza kotłowego
 1 - Przyłączyć brązowy i niebieski przewód do płytki prze-

kaźnikowej (opcja) umieszczonej wewnątrz tablicy ste-
rowania kotła na zaciskach ustawionych na sterowanie 
AKTYWNĄ FAZĄ OGRZEWANIA (patrz instrukcja 
zestawu interfejsu przekaźnika)

 2 - Przyłączyć żółto-zielony przewód do uziemienia dostęp-
nego w kotle (patrz instrukcja obsługi kotła)

 BK - Czarny
 BL - Niebieski
 BR - Brązowy
 G/V - Żółto-Zielony
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ELLENŐRZÉS ÉS KARBANTARTÁS

- Egy 230V-50Hz hálózathoz történő visszaáramlási csatlakozás 
mellett ellenőrizzük az LN pólust (hő -mágneses megszakító) és 
a földbekötést;

-  ellenőrizzük a hő-mágneses megszakító megfelelő működését;
- a nyomásmérő segítségével ellenőrizze, hogy a fűtési rendszert 

feltöltötték-e (a nyomásmérő mutatójának 1÷1,2 bar között kell 
állnia);

- ellenőrizze, hogy a légtelenítő szelep sapkája (ha van) nyitva 
van-e, és a rendszert légtelenített-e;

- ellenőrizze a csővezetékek szivárgásmentességét;
- ellenőrizze a villamos vezetékek és vízvezetékek bekötését;
A fenti feltételek közül egy nem teljesül, a rendszer nem helyez-
hető üzembe.

3.1 ELEKTROMOS BEKÖTÉSI RAJZ A KAZÁNHOZ 3 DIM BASE ERP RELÉ KÁRTYÁVAL.

Amennyiben távirányítót vagy a termosztát használunk az el-
lenőrzési területen, az elektromos csatlakoztatását, közvetlenül 

a kazánhoz kell végrehajtani, lásd a vonatkozó kézikönyvben 
foglaltak szerint. 

Jelmagyarázat:
 M10-1 - Keringető szivattyú 1-es DIM zóna
 1 - Csatlakoztassa a barna és kék vezetékeket a kazán műsze-

rfalán található (választható) relé kártya AKTÍV FŰTÉ-
SI SZAKASZ vezérlésére előkészített kábelszorítóiba (a 
relé csatlakozó készlethez mellékelt utasítások szerint)

 2 - Csatlakoztassa a sárga/zöld vezetéket a kazánban lévő 
földeléshez (lásd a kazán kezelési útmutatóját)

 BK - Fekete
 BL - Kék
 BR - Barna
 G/V - Sárga/Zöld
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3 CHECKS AND MAINTENANCE

- Check connection to a 230V-50Hz power mains via an omni-po-
lar disconnector (magnetothermal circuit breaker), correct L-N 
polarity and the earthing connection;

- check that the magnetothermal circuit breaker is working prop-
erly;

- make sure the central heating system is filled with water and that 
the pressure gauge indicates a pressure of 1÷1.2 bar.

- make sure that the air valve cap (if present) is open and that the 
system is well deaerated;

- check sealing efficiency of water circuits;
- check the correlation between the electric and hydraulic con-

nections;
If even only a single safety check offers a negative result, do not 
commission the system.

3.1 WIRING DIAGRAM - BOILER CONNECTION USING ERP DIM BASE 3-RELAY BOARD.

If a remote control or zone control room thermostat is used, its 
electric connection must be made directly to the boiler, as de-

scribed in the relative instruction book.

Legenda:
 M10-1 - DIM zone 1 pump
 1 - Connect the brown and blue wires to the relay board 

(optional) inserted inside the boiler control panel on the 
terminals that are preset for the ACTIVE CENTRAL 
HEATING MODE control (see the relay interface kit 
instruction sheet)

 2 - Connect the yellow/green wire to the earth connection 
available in the boiler (see the boiler instruction booklet)

 BK - Black
 BL - Blue
 BR - Brown
 G/V - Yellow/green

DIM BASE
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KONTROLA A ÚDRŽBA

- Zkontrolujte připojení k síti 230 V-50 Hz prostřednictvím jed-
nopólového vypínače (magneticko-tepelný spínač), respektování 
správnosti polarity L-N a uzemnění;

- zkontrolujte správné fungování magneticko-tepelného spínače;
- zkontrolujte, zda je vytápěcí systém naplněn vodou, podle ru-

čičky tlakoměru, která má ukazovat tlak 1÷1,2 bar;

- zkontrolujte, zda je uzávěr odvzdušňovacího ventilu (je-li nain-
stalován) otevřený a zda je systém zcela odvzdušněn;

- zkontrolujte těsnost hydraulických okruhů;
- zkontrolujte korelaci mezi elektrickým a hydraulickým připoje-

ním.
Pokud by výsledek byť jen jedné kontroly související s bezpečností 
měl být záporný, nesmí být zařízení uvedeno do provozu.

3.1 ELEKTRICKÉ SCHÉMA PŘIPOJENÍ KOTLE PŘES DESTIČKU SE 3 RELÉ DIM BASE ERP.

V případě použití dálkového ovládání anebo pokojového ter-
mostatu pro kontrolu zóny musí být elektrické připojení prove-

deno přímo na kotel, jak je popsáno v návodu.

Vysvětlivky:
 M10-1 - Oběhové čerpadlo zóna 1 DIM
 1 - Připojte hnědý a modrý vodič k desce relé (volitelné 

příslušenství) vložené do přístrojové desky kotle na svorky 
nastavené pro ovládání AKTIVNÍ FÁZE VYTÁPĚNÍ 
(viz návod k použití sady reléového rozhraní)

 2 - Připojte žlutý/zelený vodič k uzemňovací přípojce, která 
je k dispozici v kotli (viz návod ke kotli)

 BK - Černá
 BL - Modrá
 BR - Hnědá
 G/V - Žlutá/Zelená

DIM BASE
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3.2 ESQUEMA ELÉCTRICO DE CONEXIÓN EN CALDERA MEDIANTE TARJETA 1 RELÉ DIM BASE ERP.

Utilice exclusivamente para las calderas equipadas con el Mando 
Amigo RemotoV2 y tarjeta de 1 relé interna. En este caso, la cone-
xión eléctrica del CARV2 debe realizarse directamente en la caldera, 
como se describe en el correspondiente manual de instrucciones.

Leyenda: 
 M10-1 - Circulador zona 1 DIM
 CARV2 - Mando Amigo RemotoV2

 1 - Tarjeta integrada de la caldera
 2 - Tarjeta de un relé
 3 - Zona de conexiones eléctricas de la 

caldera
 4 - 230 V ~

 BK - Negro
 BL - Azul
 BR - Marrón

ERP DIM BASE

CALDERA

CARV2
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3.2 ELEKTRIČNA SHEMA POVEZAVE S KOTLOM S POMOČJO KARTICE 1 RELE DIM BASE ERP.

Uporabljajte izključno pri kotlih z daljinskim upravljalnikom 
Comando Amico RemotoV2 in 1-kanalno notranjo relejno 
kartico. V tem primeru je treba daljinski upravljalnik CARV2 
vezati neposredno na kotel, kakor je opisano v odgovarjajočem 
uporabniškem priročniku.

Legenda:
 M10-1 - Obtočna črpalka cone 1 DIM
 CARV2 - Upravljanje Amico RemotoV2

 1 - Vgrajena kartica kotla
 2 - Kartica z enim relejem
 3 - Območje električnih priključkov 

kotla
 4 - 230 V ~

 BK - Črna
 BL - Modra
 BR - Rjava

ERP DIM BASE

KOTEL

CARV2
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3.2 SCHÉMA ELEKTRICKÝCH ZAPOJENÍ KOTLA CEZ DOSKU S 1 RELÉ DIM BASE ERP.

Používajte ho iba pre kotle, ktoré sú vybavené Modulačným re-
gulátorom CARV2 a dosku s 1 vnútorným relé. V tomto prípade 
musí byť elektrické pripojenie Riadiacej jednotky CARV2 vykonané 
priamo na kotol, ako je popísané v príslušnom návode.

Vysvetlivky:
 M10-1  - Obehové čerpadlo zóna 1 DIM
 CARV2  - Modulačný regulátor CARV2

 1 - Integrovaná karta kotla
 2 - Doska s jedným relé
 3 - Zóna elektrických pripojení kotla
 4 - 230 V ~

 BK - Čierna
 BL - Modrá
 BR - Hnedá

ERP DIM BASE

BOILER

CARV2
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3.2 SCHEMAT ELEKTRYCZNY POŁĄCZEŃ W KOTLE ZA POMOCĄ UKŁADU 1 PRZEKAŹNIKA ROZDZIELACZA KOTŁOWEGO TYPU 
PODSTAWOWEGO ERP.

Używać wyłącznie do kotłów wyposażonych w Sterowanie Przy-
jazne ZdalneV2 i schematu 1 przekaźnika wewnętrznego. W tym 
przypadku podłączenie elektryczne Sterowania Przyjaznego Zdal-
nego V2 powinno być wykonane bezpośrednio do kotła zgodnie z 
opisem w odpowiedniej książce instrukcji.

Key:
 M10-1 - Pompa obiegowa strefy 1 rozdzie-

lacza kotłowego
 CARV2 - Sterowanie Przyjazne ZdalneV2

 1 - Elektroniczna płyta główna kotła
 2 - Karta przekaźnikowa
 3 - Strefa połączeń elektrycznych 

kotła
 4 - 230 V ~

 BK - Czarny
 BL - Niebieski
 BR - Brązowy

DIM BASE ERP

KOCIOŁ

CARV2

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

M
Ű

SZ
A

K
I A

D
AT

O
K

3.2 ELEKTROMOS BEKÖTÉSI RAJZ A KAZÁNHOZ 1 DIM BASE ERP RELÉ KÁRTYÁVAL.

Ezekhez a kazánokhoz alkalmazzunk kizárólag Külső Amico 
Vezérlőt V2 és belső 1. relét. Ebben az esetben a CARV2 elektromos 
csatlakoztatást közvetlenül a kazánhoz kell végrehajtani, lásd a 
vonatkozó kézikönyvben foglaltak szerint.

Jelmagyarázat:
 M10-1 - Keringető szivattyú 1-es DIM zóna
 CARV2 - Külső Amico VezérlőV2

 1 - Kazán beépített elektromos 
vezérlője

 2 - Egy relés vezérlő
 3 - A kazán elektromos bekötéseinek 

területe
 4 - 230 V ~

 BK - Fekete
 BL - Kék
 BR - Barna

ERP DIM BASE

KAZÁN

CARV2
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3.2 WIRING DIAGRAM - BOILER CONNECTION USING ERP DIM BASE 1-RELAY BOARD.

Only use for boilers equipped with the Comando Amico Remoto 
V2 remote control and the internal 1 relay board. In this case the 
electrical connection of the CARV2 must be made directly to the 
boiler as described in the relative instruction book.

Key:
 M10-1 - DIM zone 1 pump
 CARV2 - Comando Amico RemotoV2

 1 - Boiler integrated P.C.B.
 2 - P.C.B. to a relay
 3 - Boiler electrical connections zone
 4 - 230 V ~

 BK - Black
 BL - Blue
 BR - Brown

ERP DIM BASE

BOILER

CARV2
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3.2 ELEKTRICKÉ SCHÉMA PŘIPOJENÍ KOTLE PŘES DESTIČKU S 1 RELÉ DIM BASE ERP.

Používejte výhradně pro kotle, které jsou vybaveny Řídicí jed-
notkouV2 a vnitřní deskou s 1 relé. V tomto případě musí být 
elektrické připojení Řídicí jednotkyV2 provedeno přímo na kotel, 
jak je popsáno v příslušném návodu.

Vysvětlivky:
 M10-1 - Oběhové čerpadlo zóna 1 DIM
 CARV2 - Řídicí jednotkaV2

 1 - Integrovaná deska kotle
 2 - Deska s jedním relé
 3 - Zóna elektrických připojení kotle
 4 - 230 V ~

 BK - Černá
 BL - Modrá
 BR - Hnědá

ERP DIM BASE

KOTEL

CARV2
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3.3 ESQUEMA ELÉCTRICO DE CONEXIÓN EN CALDERA GENÉRICA MEDIANTE RELÉ EXTERNO DIM BASE ERP.

Si se utiliza un mando remoto o un termostato ambiente de 
control de zona, su conexión eléctrica debe realizarse directa-
mente en la caldera, como se describe en el respectivo manual 
de instrucciones.

Leyenda: 
 M10-1 - Circulador zona 1 DIM
 K1 - Relé externo (opcional)
 S1 - Contacto relé externo (opcional)
 S20  -  Termostato ambiente (opcional)
 1 - Solicitud de encendido de la caldera
 2 - 230 V ~

 BK - Negro
 BL - Azul
 BR - Marrón
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3.3 ELEKTRIČNA SHEMA POVEZAVE S SPLOŠNIM KOTLOM S POMOČJO ZUNANJEGA RELEJA DIM BASE ERP.

V primeru uporabe daljinskega upravljalnika ali sobnega termos-
tata za nadzor cone je treba tega vezati neposredno na kotel, kakor 
je opisano v ustreznem uporabniškem priročniku.

Legenda:
 M10-1  - Obtočna črpalka cone 1 DIM
 K1 - Zunanji rele (izbirno)
 S1 - Kontakt zunanjega releja (izbirno)
 S20  -  Sobni termostat (izbirno) 
 1 - Zahteva po vžigu kotla
 2 - 230 V ~

 BK - Črna
 BL - Modra
 BR - Rjava
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3.3 SCHÉMA ELEKTRICKÝCH ZAPOJENÍ VŠEOBECNÉHO KOTLA CEZ DOSKU S EXTERNÝM RELÉ DIM BASE ERP.

V prípade použitia modulačného regulátora alebo termostatu pro-
stredia pre kontrolu zóny musí byť elektrické pripojenie vykonané 
priamo na kotol, ako je popísané v príručke pokynov.

Vysvetlivky:
 M10-1  - Obehové čerpadlo zóna 1 DIM
 K1 - Vonkajšie relé (voliteľný prvok)
 S1  -  Vonkajší kontakt relé (voliteľný prvok)
 S20  - Izbový termostat (voliteľný prvok)
 1 - Požiadavka o zapálenie kotla
 2 - 230 V ~

 BK - Čierna
 BL - Modrá
 BR - Hnedá
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3.3 SCHEMAT ELEKTRYCZNY POŁĄCZEŃ W KOTLE TYPOWYM ZA POMOCĄ UKŁADU 1 PRZEKAŹNIKA 
ZEWNĘTRZNEGO ROZDZIELACZA KOTŁOWEGO TYPU PODSTAWOWEGO ERP.

Jeżeli używa się zdalnego sterowania lub sterownika pokojowego 
kontroli strefy, jego podłączenie elektryczne musi być wykonane 
bezpośrednio do kotła, jak wskazano w konkretnych instrukcjach 
obsługi.

Opis:
 M10-1 - Pompa obiegowa strefy 1 DIM
 K1  -  Przekaźnik zewnętrzny (opcja)
 S  -  Styk przekaźnika zewnętrznego (opcja)
 S20 - Termostat pokojowy (opcja)
 1 - Żądanie włączenia kotła
 2 - 230 V ~

 BK - Czarny
 BL - Niebieski
 BR - Brązowy
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3.3 ÁLTALÁNOS ELEKTROMOS BEKÖTÉSI RAJZ KÜLSŐ DIM BASE ERP. RELÉVEL.

Amennyiben távirányítót vagy a termosztát használunk az el-
lenőrzési területen, az elektromos csatlakoztatását, közvetlenül 
a kazánhoz kell végrehajtani, lásd a vonatkozó kézikönyvben 
foglaltak szerint.

Jelmagyarázat:
 M10-1 - Keringető szivattyú 1-es DIM zóna
 6 - Külső relé (opcionális)
 K1  -  Külső relé (opciós) 
 S20 - Szobatermoszát (választható)
 1 - Kazán begyújtási kérés
 2 - 230 V ~

 BK - Fekete
 BL - Kék
 BR - Barna
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3.3 WIRING DIAGRAM - BOILER CONNECTION USING ERP DIM BASE EXTERNAL RELAY.

If a remote control or zone control room thermostat is used, its 
electric connection must be made directly to the boiler, as de-
scribed in the relative instruction book.

Key:
 M10-1 - DIM zone 1 pump
 K1 - External relay (optional)
 S1 - External relay contact (optional)
 S20 - Room thermostat (optional)
 1 - Boiler ignition request
 2 - 230 V ~

 BK - Black
 BL - Blue
 BR - Brown
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3.3 ELEKTRICKÉ SCHÉMA PŘIPOJENÍ LIBOVOLNÉHO KOTLE PŘES EXTERNÍ RELÉ DIM BASE ERP.

V případě použití dálkového ovládání anebo pokojového ter-
mostatu pro kontrolu zóny musí být elektrické připojení prove-
deno přímo na kotel, jak je popsáno v návodu.

Vysvětlivky:
 M10-1 - Oběhové čerpadlo zóna 1 DIM
 K1  -  Venkovní relé (volitelné příslušenství)
 S1  -  Kontakt venkovního relé (volitelné příslušenství)
 S20 - Pokojový termostat (volitelné příslušenství)
 1 - Požadavek o zapálení kotle
 2 - 230 V ~

 BK - Černá
 BL - Modrá
 BR - Hnědá
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3.4 ESQUEMA ELÉCTRICO DE CONEXIÓN DIM BASE ERP A KIT TARJETA ZONAS MÚLTIPLES.

Leyenda: 
 M10-1 - Circulador zona 1 DIM
 CARV2 - Mando Amigo RemotoV2

 1 - Conexión eléctrica 230 Vac ~ 50 Hz
 2 - Toma tierra
 3 - Neutro
 4 - Línea
 5 - Tarjeta multifuncional
 6 - Bornes para conexión de baja tensión

 BK - Negro
 BL - Azul
 BR - Marrón

3.5 PROBLEMAS POSIBLES Y SUS CAUSAS.
- Presencia de aire dentro de la instalación. Compruebe que los 

purgadores de la caldera, de la instalación de calefacción y del 
DIM se abran correctamente. Compruebe que la presión de la 
instalación y de la precarga del vaso de expansión esté dentro de 
los límites establecidos, el valor de precarga del vaso de expansión 
debe ser igual a 1,0 bar, y el valor de la presión de la instalación 
debe ser de entre 1 y 1,2 bar.

CARv2-1
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3.4 ELEKTRIČNA SHEMA POVEZAVE DIM BASE ERP S VEČ CONSKE KARTIČNIM KOMPLETOM.

Legenda:
 M10-1 - Obtočna črpalka cone 1 DIM
 CARV2 - Upravljanje Amico RemotoV2

 1 - Priklop na električno omrežje 
230 Vac ~ 50 Hz

 2 - Ozemljitev
 3 - Nevtralni
 4 - Linija
 5 - Večstoritvena plošča
 6 - Nizkonapetostni priključki

 BK - Črna
 BL - Modra
 BR - Rjava

3.5 POJAV IN ODPRAVLJANJE NAPAK. 
- Prisotnost zraka znotraj sistema. Preverite odprtine dušnikov 

kotla, naprave za segrevanje in vodnega razdelilnika. Preverite, 
ali sta tlak napeljave in predtlak raztezne posode znotraj pred-
hodno določenih mejnih vrednosti; vrednost predtlaka raztezne 
posode mora znašati 1,0 bar, vrednost tlaka napeljave pa med 1 
in 1,2 bar.
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3.4 SCHÉMA ELEKTRICKÝCH ZAPOJENÍ DIM BASE ERP K SÚPRAVE VIACERÝCH ZÓN JEDNOTKA.

Vysvetlivky:
 M10-1  - Obehové čerpadlo zóna 1 DIM
 CARV2 - Modulačný regulátor CARV2

 1 - Elektrické zapojenie 230 Vac ~ 50 Hz
 2 - Uzemnenie
 3 - Neutrálny
 4 - Vedenie
 5 - Multiservisná doska
 6 - Svorky na pripojenie nízkeho napätia

 BK - Čierna
 BL - Modrá
 BR - Hnedá

3.5 PRÍPADNÉ PROBLÉMY A ICH PRÍČINY.
- Prítomnosť vzduchu vo vnútri zariadenia. Skontrolujte otvorenie 

odvzdušnenia kotla, vykurovacieho zariadenia a DIM. Ubezpečte 
sa, že tlak v zariadení a v expanznej nádobe zodpovedá určeným 
limitom, v expanznej nádobe musí byť nastavený na 1,0 bar, 
hodnota tlaku v zariadení musí byť medzi 1 a 1,2 barmi.

CARv2-1
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3.4 SCHEMAT ELEKTRYCZNY POŁĄCZEŃ DIM BASE ERP DO KARTA WIELU STREF KOMPLET.

Opis:
 M10-1 - Pompa obiegowa strefy 1 rozdzielacza kotłowego
 CARV2 - Sterowanie Przyjazne ZdalneV2

 1 - Podłączenie elektryczne 230 Vac ~ 50 Hz
 2 - Uziemienie
 3 - Neutralny
 4 - Linia
 5 - Płyta wielofunkcyjna
 6 - Zaciski do przyłączania niskiego napięcia

 BK - Czarny
 BL - Niebieski
 BR - Brązowy

3.5 EWENTUALNE USTERKI I ICH PRZYCZYNY.
- Obecność powietrza w instalacji. Sprawdzić otwarcie odpo-

wietrzników kotła, instalacji grzewczej oraz rozdzielacza kotło-
wego. Sprawdzić, czy ciśnienie instalacji i wstępnego załadowania 
zbiornika wyrównawczego znajduje się wewnątrz ustalonych 
granic, wartość wstępnego załadowania zbiornika wyrównaw-
czego musi wynosić 1,0 bara, wartość ciśnienia instalacji musi 
zawierać się między 1 i 1,2 bara.
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3.4 ELEKTROMOS BEKÖTÉSI RAJZ KAPCSOLAT DIM BASE ERP A MULTI-ZÓNA KÁRTYÁVAL.

Jelmagyarázat:
 M10-1 - Keringető szivattyú 1-es DIM zóna
 CARV2 - Külső Amico VezérlőV2

 1 - Elektromos tápfeszültség 230 Vac ~ 50 Hz
 2 - Föld
 3 - Nulla
 4 - Vezető
 5 - Többfunkciós vezérlő
 6 - Kábelszorító a kisfeszültség bekötéséhez

 BK - Fekete
 BL - Kék
 BR - Barna

3.5 ESETLEGES HIBAJELENSÉGEK ÉS AZOK KIVÁLTÓ 
OKAI.

- Levegő van a rendszerben. Ellenőrizzük a kazán, és a fűtési 
rendszer és DIM készülék szellőzőit. Ellenőrizze, hogy a rendszer 
nyomása és a tágulási tartály nyomása a beállított értékeken belül 
marad-e. A tágulási tartályban az előnyomásnak 1 barnak kell 
lennie, a rendszer nyomásának 1 és 1,2 bar között kell maradnia.

CARv2-1
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3.4 WIRING DIAGRAM - DIM BASE ERP CONNECTION TO MULTI-ZONE P.C.B. KIT.

Key:
 M10-1 - DIM zone 1 pump
 CARV2 - Comando Amico RemotoV2

 1 - Electrical connection 230 Vac ~ 50 Hz
 2 - Earth
 3 - Neutral
 4 - Line
 5 - Multi-service board
 6 - Low voltage connection terminals

 BK - Black
 BL - Blue
 BR - Brown

3.5 TROUBLESHOOTING.
- Presence of air in the system. Check the opening of the boiler 

vents, of the the central heating system and of the DIM. Make 
sure the system pressure and expansion vessel factory-set pres-
sure values are within the set limits; the factory-set value for the 
expansion vessel must be 1.0 bar, and system pressure between 
1 and 1.2 bar.
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3.4 ELEKTRICKÉ SCHÉMA PŘIPOJENÍ DIM BASE ERP K SOUPRAVĚ KARTA MULTI-ZÓN.

Vysvětlivky:
 M10-1 - Oběhové čerpadlo zóna 1 DIM
 CARV2 - Řídicí jednotkaV2
 1 - Elektrické zapojení 230 Vac ~ 50 Hz
 2 - Zem
 3 - Neutrál
 4 - Vedení
 5 - Multiservisní deska
 6 - Svorky pro připojení nízkého napětí

 BK - Černá
 BL - Modrá
 BR - Hnědá

3.5 PŘÍPADNÉ PORUCHY A JEJICH PŘÍČINY.
- Hlučnost způsobená přítomností vzduchu v zařízení. Zkontro-

lujte otevření odvzdušňovacích ventilů kotle, zařízení a DIM. 
Zkontrolujte, zda je tlak systému a předběžného natlakování 
expanzní nádoby v rámci přednastavených hodnot. Hodnota 
předběžného natlakování expanzní nádoby musí být 1,0 bar, 
hodnota tlaku v systému musí být mezi 1 a 1,2 bar.

CARv2-1
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DIM Base ErP

Presión nominal máxima bar 3
Temperatura de trabajo máxima °C 90
Contenido de agua del dispositivo l 0,9
Columna de agua disponible en zona directa con caudal 1000 l/h (máx.) kPa (m c.a.) 42,90 (4,37)
Peso del dispositivo vacío kg 12,5
Peso del dispositivo lleno kg 13,9
Conexión eléctrica V/Hz 230/50
Absorción máxima A 0,60
Potencia eléctrica instalada W 60
Potencia en stand-by W 0
Valor EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Protección de la instalación eléctrica - IPX5D
Distancia máxima caldera - DIM m 15

DATOS TÉCNICOS
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DIM Base ErP

Maksimalni nazivni tlak bar 3
Maksimalna delovna temperatura °C 90
Vsebnost vode v napravi l 0,9
Razpoložljivi tlak za neposredno cono pri pretoku 1000 l/h (maks.) kPa (m v.s.) 42,90 (4,37)
Teža prazne naprave kg 12,5
Teža polne naprave kg 13,9
Priklop na električno omrežje V/Hz 230/50
Najvišja moč A 0,60
Inštalirana električna moč W 60
Moč v stanju pripravljenosti (stand-by) W 0
Vrednost EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Zaščita električne napeljave - IPX5D
Največja razdalja kotla - DIM m 15

TEHNIČNI PODATKI
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DIM Base ErP

Maximálny nominálny tlak bar 3
Maximálna pracovná teplota °C 90
Obsah vody v zariadení l 0,9
Tlakový rozdiel v priamej zóne s prietokom 1000 l/h (max.) kPa (m vod. stĺpca) 42,90 (4,37)
Hmotnosť prázdneho zariadenia kg 12,5
Hmotnosť plného zariadenia kg 13,9
Elektrické zapojenie V/Hz 230/50
Maximálny príkon A 0,60
Inštalovaný elektrický výkon W 60
Výkon v stand-by W 0
Hodnota EEI - ≤ 0,20 - Časť 3
Ochrana elektrického zariadenia - IPX5D
Maximálna vzdialenosť kotol - DIM m 15

TECHNICKÉ ÚDAJE
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Rozdzielacz  
kotłowy typ  

podstawowy ErP
Maksymalne ciśnienie znamionowe bar 3
Maksymalna temperatura pracy °C 90
Zawartość wody w urządzeniu l 0,9
Dostępna wysokość ciśnienia strefy niemieszanej o natężeniu przepływu 1000 l/h 
(max) kPa (m s.w.) 42,90 (4,37)

Ciężar pustego urządzenia kg 12,5
Ciężar urządzenia napełnionego kg 13,9
Podłączenie elektryczne V/Hz 230/50
Maksymalny pobór A 0,60
Zainstalowana moc elektryczna W 60
Moc w stand-by W 0
Wartość EEI - ≤ 0,20 - Szczegół 3
Ochrona instalacji elektrycznej - IPX5D
Odległość maksymalna kocioł - rozdzielacz m 15

DANE TECHNICZNE
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DIM Base ErP

Névleges maximális nyomás bar 3
Maximális üzemi hőmérséklet °C 90
A készülék víztartalma l 0,9
A közvetlen területen lévő javarészt 1000 l / h (max.) teljesítmény mellett. kPa (m c.a.) 42,90 (4,37)
Üres készülék súlya kg 12,5
Teli készülék súlya kg 13,9
Elektromos tápfeszültség V/Hz 23050
Maximális teljesítményfelvétel A 0,60
Beépített elektromos teljesítmény W 60
Készenléti teljesítmény W 0
EEI érték - ≤ 0,20 - Part. 3
Elektromos berendezés védelme - IPX5D
DIM-kazántól maximális távolság m 15

MŰSZAKI ADATOK
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ErP DIM Base

Maximum nominal pressure bar 3
Maximum operating pressure °C 90
Water content in device l 0.9
Total head available in direct zone with 1000 l/h flow rate (max) kPa (m c.a.) 42.90 (4.37)
Empty device weight kg 12.5
Full device weight kg 13.9
Electrical connection V/Hz 230/50
Maximum input A 0.60
Installed electric power W 60
Power in Stand-by W 0
Value EEI - ≤ 0.20 - Part. 3
Electric plant protection - IPX5D
Maximum distance between boiler - DIM m 15

4 TECHNICAL DATA
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DIM Base ErP

Maximální jmenovitý tlak bar 3
Maximální provozní teplota °C 90
Obsah vody v zařízení l 0,9
Využitelný výtlak přímé zóny s průtokem 1000 l/h (max) kPa (m vod. sloupce) 42,90 (4,37)
Hmotnost prázdného zařízení kg 12,5
Hmotnost plného zařízení kg 13,9
Elektrické připojení V/Hz 230/50
Maximální příkon A 0,60
Instalovaný elektrický výkon W 60 
Výkon v pohotovostním režimu W 0
Index energetické účinnosti čerpadla (EEI) - ≤ 0,20 - Část 3
Ochrana elektrického zařízení - IPX5D
Maximální vzdálenost kotel - DIM m 15

TECHNICKÉ ÚDAJE
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